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Сокращения, используемые в настоящем протоколе: 

 
АБАКК Бразильско-аргентинское агентство по учету и контролю 

ядерных материалов 

АРАЗИЯ Соглашение о сотрудничестве для арабских государств в 
Азии при проведении исследований, разработок и при 
подготовке кадров в связанных с ядерной наукой и 
технологией областях 

АРКАЛ Соглашение о сотрудничестве в целях содействия развитию 
ядерной науки и техники в Латинской Америке и Карибском 
бассейне 

АСЕАН Ассоциация государств Юго-Восточной Азии 

АФРА Африканское региональное соглашение о сотрудничестве 
при проведении исследований, разработок и при подготовке 
кадров в связанных с ядерной наукой и техникой областях 

ВОУ высокообогащенный уран 

ГРУЛАК Группа стран Латинской Америки и Карибского бассейна 

"двадцатка" Группа двадцати  

ДВЗЯИ Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 

ДНЯО Договор о нераспространении ядерного оружия 

Договор Тлателолко Договор о запрещении ядерного оружия в Латинской 
Америке и Карибском бассейне 

Евратом Европейское сообщество по атомной энергии 

ЗАЯРО Западноевропейская ассоциация ядерных регулирующих 
органов 

ИНЕКС Международные учения по отработке действий в условиях 
ядерной аварийной ситуации 

ИНЕС Международная шкала ядерных и радиологических событий 

ИНИР комплексное рассмотрение ядерной инфраструктуры 

ИНЛЕКС Международная группа экспертов по ядерной 
ответственности 

Интерпол Международная организация уголовной полиции 

ИППАС Международная консультативная служба по физической 
защите 

ИРРС комплексные услуги по рассмотрению вопросов 
регулирования 

КНДР Корейская Народно-Демократическая Республика 
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Сокращения, используемые в настоящем протоколе (продолжение): 
 

Конференция по рассмотрению 
действия ДНЯО 

Конференция участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Договора 

КППФЯБ Комплексный план поддержки физической ядерной 
безопасности 

КФЗЯМ Конвенция о физической защите ядерного материала 

МСН метод стерильных насекомых 

НАТО Организация Североатлантического договора 

НИОКР научно-исследовательские и опытно-конструкторские работы 

НКДАР ООН Научный комитет Организации Объединенных Наций по 
действию атомной радиации 

НОУ низкообогащенный уран 

Основные нормы безопасности Международные основные нормы безопасности для защиты 
от ионизирующих излучений и безопасного обращения с 
источниками излучения 

ПДЛР Программа действий по лечению рака 

Пелиндабский договор Договор о создании зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Африке 

РНУ расходы по национальному участию 

РПС рамочная программа для страны 

РСС Региональное соглашение о сотрудничестве при проведении 
исследований, разработок и при подготовке кадров в 
связанных с ядерной наукой и техникой областях (для Азии и 
Тихого океана) 

САГСИ Постоянная консультативная группа по осуществлению 
гарантий 

ТСРС техническое сотрудничество между развивающимися 
странами 

ФАО Продовольственная и сельскохозяйственная организация 
Объединенных Наций 

ФТС Фонд технического сотрудничества 
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7. Общая дискуссия и ежегодный доклад за 2011 год 
(продолжение)  
(GC(56)/2 и дополнение) 

1. Г-н ДЕ МИСТУРА (Италия) говорит, что его страна всегда активно участвовала в 
деятельности по техническому сотрудничеству Агентства, и особенно в той, которая связана с 
повышением ядерной культуры, включая Школу по управлению в области ядерной энергии и 
Комбинированную учебно-образовательную программу. В рамках Инициативы в отношении 
мирного использования ядерной энергии она внесла вклад, силами лаборатории морской среды 
и устойчивого развития в Специи, в создание Международного координационного центра по 
проблеме подкисления океана в Лабораториях окружающей среды МАГАТЭ в Монако. 
Научный Форум в 2012 году будет посвящен ядерным применениям в областях продовольствия 
и сельского хозяйства, а в 2015 году в Милане будет проведено мероприятие по проблемам 
продовольственной безопасности, направленное на дальнейшее повышение 
информированности по этому важному вопросу. 

2. Хотя ядерная безопасность и физическая ядерная безопасность - это разные вопросы, 
крайне важен комплексный и последовательный подход к их решению. В своем заявлении на 
Сеульском саммите по физической ядерной безопасности 2012 года президент Монти 
подчеркнул важность, которую Италия придает этому вопросу. 

3. С учетом уроков аварии на АЭС "Фукусима" Италия поддерживает укрепление 
соответствующей международной правовой основы, в том числе посредством введения 
механизмов регулярного международного рассмотрения и укрепления системы аварийной 
готовности и реагирования, как подчеркнуто на недавнем совещании договаривающихся 
сторон Объединенной конвенции о безопасности обращения с отработавшим топливом и о 
безопасности обращения с радиоактивными отходами. 

4. Для эффективного, своевременного и прозрачного осуществления Плана действий 
МАГАТЭ по ядерной безопасности потребуется конкретная поддержка со стороны всех 
государств-членов. Государствам следует оперативно провести национальные оценки 
безопасности своих атомных электростанций с учетом воздействия экстремальных опасных 
природных явлений и представить результаты экспертным миссиям Агентства, как было 
сделано в Европейском союзе в связи с так называемыми стресс-тестами. В марте 2012 года 
Италия оказала услуги принимающей стороны семинару в Болонье, на котором были 
обсуждены пути дальнейшего развития спустя год после аварии на АЭС "Фукусима". В его 
работе принял участие координатор Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности. Он 
выражает высокую оценку народу и правительству Японии за их действия в связи с аварией. 
Италия приветствует положительные итоги второго внеочередного совещания 
договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности и предлагаемые изменения в 
руководящих документах по укреплению процесса независимого экспертного рассмотрения в 
рамках этого международно-правового инструмента. Она с интересом ожидает дальнейшего 
прогресса в деле укрепления Конвенции на пятом совещании по рассмотрению в 2014 году и 
положительных итогов Конференции по ядерной безопасности на уровне министров, которая 
состоится в декабре 2012 года в Фукусиме. 
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5. Успех Международной школы по физической ядерной безопасности, организованной в 
прошлом году в Триесте в сотрудничестве с Агентством и Международным центром 
теоретической физики им. Абдуса Салама, показал, что уделение основного внимания 
человеческому фактору обеспечивает высокую отдачу от инвестиций даже во времена 
уменьшения финансовых ресурсов. Его страна выступает за то, чтобы эта инициатива стала 
постоянной частью деятельности, которой Агентство оказывает содействие. 

6. Хотя Италия приостановила осуществление своих ядерно-энергетических программ, она 
по-прежнему привержена достижению самых высоких уровней ядерной безопасности и 
физической ядерной безопасности. В национальных программах снятия с эксплуатации 
атомных электростанций и обращения с радиоактивными отходами продолжают выделяться 
значительные средства на решение вопросов безопасности и физической безопасности. 
Агентство по праву играет ключевую роль, подчеркивая социальные и экологические аспекты 
этого вопроса. 

7. Его страна поддерживает всеобщее присоединение к ДНЯО, который остается 
краеугольным камнем глобального режима нераспространения, и его универсальное 
осуществление. Применение гарантий Агентства продолжает оставаться испытанием 
целостности этого режима и логическим следствием права на мирное использование ядерной 
энергии, закрепленного в ДНЯО. Италия поддерживает усилия, направленные на укрепление 
гарантий Агентства, особенно подход на уровне государства и интегрированные гарантии. Она 
подписала дополнительный протокол и решительно поддерживает придание этому договорно-
правовому документу всеобщего характера. 

8. Италия по-прежнему обеспокоена возможными военными составляющими ядерной 
программы Ирана и отсутствием сотрудничества и транспарентности этой страны в ее деловых 
отношениях с международным сообществом. Отсутствие прогресса в диалоге между 
Агентством и Ираном относительно структурированного подхода, о котором сообщил 
Генеральный директор, весьма прискорбно. Его страна полностью поддерживает Генерального 
директора, честность и нейтральность которого не вызывают сомнения. Италия наряду с 
другими поддержала резолюцию по Ирану, принятую Советом управляющих на прошлой 
неделе. 

9. Вызывает обеспокоенность то, что более чем год спустя после того, как Совет 
управляющих настоятельно призвал Сирию в срочном порядке устранить несоблюдение ее 
соглашения о гарантиях и транспарентно начать сотрудничать с Агентством с целью решения 
всех остающихся вопросов, она все еще не сделала этого. 

10. Ситуация в КНДР также вызывает большую озабоченность, и Италия ожидает прогресса 
в этой связи. 

11. Ядерное разоружение и нераспространение на Ближнем Востоке являются серьезной 
проблемой, требующей внимания. Италия приветствует успех состоявшегося в ноябре 
2011 года форума Агентства по опыту, который может иметь отношение к созданию зоны, 
свободной от ядерного оружия, в этом регионе. Она полностью поддерживает процесс — 
начало которому было положено решением Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО — нацеленный на созыв конференции по созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от оружия массового уничтожения, и поддерживает работу координатора этой 
конференции. 



GC(56)/OR.4 
18 сентября 2012 года, стр. 3 

 

12. Италия занимает шестое место по размеру взносов в бюджет Агентства и ФТС. Она 
всегда полностью и в срок выплачивала свои взносы и будет делать это и впредь. В нынешней 
трудной экономической ситуации в Европе итальянское правительство приложило 
беспрецедентные усилия в сфере расходов на социальные нужды. Итальянская 
общественность, естественно, ожидает, что международными организациями будут 
применяться столь же строгие меры, что и внутри страны. Поэтому его страна приветствует 
активизацию усилий, направленных на рационализацию работы Агентства. Кроме того, она 
приветствует обязательство представить бюджет с нулевым реальным ростом на 2013 год, и 
ожидает, что принцип нулевого роста будет применен также в бюджете 2014 года. Она 
высоко оценивает усилия Генерального директора, направленные на дальнейшее улучшение 
управления ресурсами Агентства, полагает, что может быть достигнута даже более высокая 
эффективность, и готова поддержать любую инициативу в этом направлении. 

13. Г-н СТЕЙСИ МОРЕНО (Эквадор) вновь подтверждает поддержку его страной 
деятельности Агентства – единственной межправительственной организации, экспертные 
ресурсы и мандат которой позволяют ей заниматься техническими аспектами ядерной 
безопасности и физической ядерной безопасности. Учитывая демократичный характер 
Агентства, Эквадор полагает, что все страны, и особенно развивающиеся страны, должны 
иметь неотъемлемое право на развитие исследований, производства и использования ядерной 
энергии в мирных целях без какой-либо дискриминации. Решение использовать это право 
является суверенным выбором каждого государства. 

14. Его делегация удовлетворена тем, что Генеральный директор начал свою вступительную 
речь, упомянув техническое сотрудничество и цель, заключающуюся в удовлетворении 
реальных потребностей людей. Эквадор положительно оценивает особое внимание, которое 
Агентство уделяет мирному использованию ядерной энергии в таких областях, как здоровье 
человека и борьба с раком, охрана окружающей среды, управление водными ресурсами и 
сельское хозяйство. Весьма воодушевляет то, что для Научного форума текущего года была 
выбрана тема продовольствия. Его делегация убеждена, что данное мероприятие приведет к 
появлению важных идей и выводов относительно использования выгод ядерной науки и 
технологии для совершенствования использования продовольствия и обеспечения 
продовольственной безопасности. 

15. Эту инициативу следует тем более приветствовать с учетом прогнозов экспертов 
относительно дефицита продовольствия в результате недавней засухи во многих регионах, 
который, помимо повышения цен на основные продукты питания на 10% или более, может 
поставить под угрозу здоровье и благосостояние миллионов людей, особенно в развивающихся 
странах. Мощное проявление эффекта Эль-Ниньо и низкие урожаи в южном полушарии могут 
еще более усугубить ситуацию. 

16. После возникновения на АЭС "Фукусима-Дайити" ядерной аварийной ситуации прошло 
полтора года, и из нее были извлечены многие уроки. Сохраняются страхи, породившие более 
сдержанное отношение к ядерному развитию. Нет сомнения в том, что эта авария стала 
рубежом в истории ядерной энергии и Агентства. Не изменился лишь принцип, гласящий, что 
обеспечение ядерной безопасности и физической ядерной безопасности является 
первоочередной обязанностью каждой страны. 



GC(56)/OR.4 
18 сентября 2012 года, стр. 4 

17. Поскольку последствия могут распространяться за пределы национальных границ, 
необходимо проводить работу по подготовке содержательных, строгих и имеющих 
обязательную силу международных соглашений. Эквадор подчеркивает важность ядерной 
безопасности и физической ядерной безопасности и считает неотложной задачей укрепление 
норм международного контроля с целью обеспечения самых высоких уровней ядерной 
безопасности и физической ядерной безопасности на площадке в соответствии с мерами 
контроля и нормами МАГАТЭ. 

18. Прошел год с тех пор, как Генеральная конференция одобрила План действий МАГАТЭ 
по ядерной безопасности, и теперь можно лучше оценить его положительные стороны и 
аспекты, нуждающиеся в улучшении. Сделаны успехи в оценке слабых мест атомных 
электростанций, улучшены аварийная готовность и реагирование и укреплены создание 
потенциала и связь и обмен информацией с государствами-членами, международными 
организациями и гражданским обществом. 

19. Его страна приветствует тот факт, что Агентство улучшило рассмотрение своих норм 
безопасности и что больше внимания уделяется предотвращению аварий. Необходимо 
обеспечить, чтобы такие катастрофы, как чернобыльская и фукусимская аварии, никогда более 
не повторялись. Агентство должно сотрудничать с государствами-членами, обеспечивая 
абсолютную транспарентность в вопросах ядерной безопасности, с тем чтобы восстановить 
доверие мирового сообщества к использованию ядерных технологий. Профилактические меры, 
содержащиеся в плане действий, являются положительным шагом в этом направлении, и в 
целях содействия этим мерам Эквадор примет участие в работе Конференции по ядерной 
безопасности на уровне министров, которая состоится в Фукусиме в декабре. 

20. Он подчеркивает важную поддержку, получаемую Эквадором от программы 
технического сотрудничества. Постоянно расширяется производственная база для 
модернизации лабораторного оборудования и ядерных приборов, и новые технические 
сотрудники проходят обучение, получая квалификацию, позволяющую им работать с такими 
технологиями. 

21. Успешно осуществляются также проекты по радиационной защите персонала, 
помогающие предотвращать аварии. Недавние аварии показали, насколько Эквадор был не 
подготовлен к воздействию таких рисков, но благодаря тесному сотрудничеству с Агентством и 
дружественными странами эти риски были значительно уменьшены. 

22. Он приветствует усилия в рамках ПДЛР по борьбе с раком, которые должны помочь 
борьбе с этой болезнью, от которой серьезно страдают многие люди, и особенно люди, не 
имеющие достаточных ресурсов. 

23. Его страна согласна с тем, что необходимо укреплять взаимное доверие посредством 
конкретных действий, которые могут быть начаты самим Агентством или государствами, 
обладающими ядерными установками. В этой связи было очень интересно посетить 
несколькими месяцами ранее ядерные установки в Пакше и хранилище в Батаапати в Венгрии, 
где были отмечены высокие стандарты безопасности и широкие возможности для 
сотрудничества. Посещения такого типа – особенно с участием ученых – следует 
организовывать чаще, с тем чтобы можно было обмениваться опытом и ноу-хау в целях 
укрепления сотрудничества, повышения уровней доверия и взаимопонимания и решения 
проблем. 
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24. Эквадор проявляет большой интерес также к важной работе Агентства в области ядерной 
проверки и гарантий. Эта работа должна оставаться строго технической и должна определяться 
только мандатом Агентства и обязательствами в соответствии с ДНЯО. 

25. В заключение он вновь подтверждает необходимость соблюдения суверенитета 
государств-членов, веры в транспарентность и добрую волю правительств и содействия 
развитию взаимоуважительного диалога на равной основе при решении вопросов, 
определенных для Агентства его Уставом. В то же время важно укреплять техническое 
сотрудничество для развивающихся стран, предоставляя дополнительные ресурсы, с тем чтобы 
обеспечить осуществление их неотъемлемого права на мирное использование ядерной энергии 
в качестве средства для достижения развития человека и целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия. Агентству следует продолжить движение по 
пути содействия улучшению понимания с целью утверждения ядерных технологий как 
инструмента развития, а не источника разногласий и конфронтации между государствами. 

26. Г-н КУБЕЛКА (Хорватия) говорит, что международное сообщество, государства-члены и 
соответствующие заинтересованные стороны должны делать все возможное для 
предотвращения каких-либо будущих трагедий на ядерных установках. Соображения ядерной 
безопасности должны превалировать над любыми соображениями, связанными с 
эффективностью затрат.  

27. После аварии на АЭС "Фукусима-дайити" Генеральная конференция поддержала План 
действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, явившийся значительным шагом вперед в деле 
укрепления ядерной безопасности. С тех пор государствами-членами проведена большая 
работа по осуществлению плана действий. Второе Внеочередное совещание договаривающихся 
сторон Конвенции о ядерной безопасности и другие связанные с ним совещания позволили 
выработать полезные идеи и выводы, которые следует учесть при пересмотре плана действий с 
целью укрепления глобальной системы ядерной безопасности. Решительное осуществление 
плана действий и его постоянное совершенствование крайне важны для восстановления 
доверия общественности и оправдания ее надежд, особенно в то время, когда отрицательные 
последствия ядерной аварии серьезно подорвали полезные результаты расширения 
использования ядерной энергии за многие годы. В этой связи его страна также приветствует 
инициативу Японии созвать позже в 2012 году совместно с Агентством совещание высокого 
уровня по ядерной безопасности.  

28. Хорватия активно участвовала в четвертом Совещании договаривающихся сторон по 
рассмотрению в рамках Объединенной конвенции о безопасности обращения с отработавшим 
топливом и о безопасности обращения с радиоактивными отходами, состоявшемся в Вене 
ранее в 2012 году, на котором она представила свой четвертый национальный доклад. Она 
приветствует в частности выводы пленарного заседания относительно оценок безопасности, 
проведенных на установках по обращению с отработавшим топливом и отходами.  

29. Гарантии являются основным элементом режима ядерного нераспространения, и 
Агентство, наряду с государствами-членами, должно проводить работу по дальнейшему 
укреплению режима гарантий. Хорватия выражает признательность всем государствам-членам, 
которые заключили и ввели в действие соглашение о всеобъемлющих гарантиях и 
дополнительный протокол, и особенно своей соседней стране, Боснии и Герцеговине. Эти два 
договорно-правовых документа являются неотъемлемыми частями системы гарантий, и они 
являются важнейшим средством, позволяющим Агентству обеспечить надежную уверенность в 
том, что не происходит переключения всего заявленного и незаявленного ядерного материала с 
использования в мирных целях. Его страна вновь призывает к всеобщему присоединению к 
обоим этим документам и к их выполнению.  
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30. Хорватия придает большое значение ядерной безопасности. Хотя на ее собственной 
территории не имеется ядерных установок, вследствие исторических обстоятельств в ней 
существует давняя традиция осуществления ядерной и связанной с ядерной областью 
технической деятельности. Она высоко оценивает работу Агентства в области физической 
ядерной безопасности, которая неоценима для предотвращения ядерного терроризма и 
принятия соответствующих ответных мер.   

31. Наиболее важный аспект успешного сотрудничества между Хорватией и Агентством 
связан с программой технического сотрудничества, особенно на региональном уровне. В 
проектном цикле 2012–2013 годов осуществляются четыре национальных проекта: по 
совершенствованию инфраструктуры обращения с радиоактивными отходами, возможности 
внедрения ядерной энергии в маломасштабной экономике, обеспечению качества в 
радиотерапии и применению излучений в медицине. В отношении проектного цикла 2014–
2015 годов Хорватия представила четыре предложения по проектам в соответствии с 
приоритетами, определенными в ее РПС.  

32. Его страна полностью поддерживает работу Агентства и, несмотря на глобальный 
финансовый кризис, она продолжает выполнять свои соответствующие финансовые 
обязательства.  

33. Г-жа НʼДРИ-ЙОМЭН (Кот-д'Ивуар) приветствует проделанную Агентством в течение 
предыдущего года работу по укреплению международного сотрудничества в областях ядерной 
безопасности и физической ядерной безопасности, радиационной безопасности, безопасности и 
физической безопасности перевозок и обращения с радиоактивными отходами с целью 
совершенствования защиты от ядерного терроризма и укрепления деятельности Агентства в 
области ядерной науки, технологии и применений, особенно в областях здоровья человека, 
продовольствия и сельского хозяйства, водных ресурсов и окружающей среды. 

34. Кот-д'Ивуар присоединился к Агентству в 1963 году, спустя три года после 
провозглашения независимости. Его сотрудничество с Агентством сосредоточено на полезных 
результатах, которые ядерные технологии способны обеспечить в областях, имеющих 
основополагающее значение для экономического и социального развития, таких как сельское 
хозяйство, животноводство и здравоохранение и пищевая промышленность. Были успешно 
осуществлены многочисленные проекты по животноводству и ветеринарии и повышению 
урожайности сельскохозяйственных культур, обеспечившие полезные результаты для 
населения. 

35. Ее страна приветствует неизменные усилия Агентства, направленные на применение 
ядерных методов в здравоохранении и сельском хозяйстве, являющихся приоритетными 
областями для развивающихся стран. Эти усилия способствуют достижению целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тысячелетия. 

36. В частности, проекты по использованию МСН помогли снизить смертность животных и 
благодаря этому увеличить производство продовольствия и повысить доходы, тем самым 
уменьшив нищету в сельских районах. Африканские страны относятся к числу стран, наиболее 
страдающих от малярии. В Кот-д'Ивуаре малярия является основной причиной заболеваемости 
и смертности детей в возрасте до 5 лет. Поэтому ее страна приветствует усилия Агентства и 
ФАО по сотрудничеству в содействии внедрению МСН в качестве средства, позволяющего 
ликвидировать такие переносимые комарами болезни, как малярия, денге, желтая лихорадка и 
чикунгунья, которые угрожают здоровью миллионов людей, особенно в Африке. Большую 
работу предстоит проделать в связи с трипаносомозом. Она призывает международное 
сообщество и государства-члены поддержать эту деятельность и внести вклад в модернизацию 
Зайберсдорфских лабораторий и создание дополнительных центров в Африке. 
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37. Отмечая проблемы, возникшие после аварии на АЭС "Фукусима", она говорит, что Кот-
д'Ивуар разработал обширную программу использования своих ресурсов гидроэнергии и 
органического топлива с целью удовлетворения спроса на энергию, который возрастает на 10% 
ежегодно в результате промышленного развития, увеличения потребления домашними 
хозяйствами и экспорта. Вместе с тем, вследствие изменения климата водные ресурсы 
гидроэнергии ненадежны, а имеющиеся в наличии ресурсы природного газа недостаточны. 
Финансовый дефицит электроэнергетического сектора становится огромным, и реален риск 
cброса нагрузки.  

38. Тем не менее, Кот-д'Ивуар является одним из основных игроков в энергосистеме 
Западной Африки. Поиск устойчивых решений для обеспечения социального прогресса и 
удовлетворения растущего спроса на энергию западноафриканских стран, получающих ее от 
Кот-д'Ивуара, побудил ее правительство принять решения, нацеленные на развитие ядерной 
энергетики, с целью удовлетворения потребностей Кот-д'Ивуара и его соседей. Это потребует 
мобилизации значительных финансовых ресурсов для развития инфраструктуры, но ядерная 
энергетика представляется неизбежным решением, обеспечивающим крупномасштабные 
поставки чистой и экологически безопасной электроэнергии. 

39. Соответственно, ее страна приветствует деятельность Агентства в поддержку государств-
членов, планирующих внедрение ядерной энергетики, и она принимает меры по укреплению 
сотрудничества с Агентством, как изложено в ее РПС, основное внимание в которой уделяется 
проектам устойчивого развития, имеющим значительное социально-экономическое 
воздействие. РПС в настоящее время пересматривается, с тем чтобы адаптировать ее к новым 
потребностям и проблемам, и она будет представлена Агентству для утверждения в 
надлежащее время. 

40. Ее правительство намерено подкрепить эти достижения, осуществляя адаптированную и 
усиленную законодательную и регулирующую основу, которая приведет к созданию 
учреждений для управления ядерной деятельностью, включая создание национальной 
комиссии по атомной энергии и регулирующего органа с эффективным центром радиационной 
защиты, а также путем обеспечения общественности доступа к услугам справочного центра по 
лучевой терапии и ядерной медицине. 

41. Было принято решение акцентировать внимание на лечении рака с использованием 
ядерных применений и методов, поскольку рак стал проблемой здравоохранения, особенно рак 
молочной железы, рак шейки матки, рак печени и рак простаты. Кроме того, будут начаты 
приоритетные проекты технического сотрудничества в области здравоохранения, 
предусматривающие строительство образцового центра ядерной медицины и центра лучевой 
терапии и онкологии, с тем чтобы обеспечить борьбу с раком во всех его формах. Далее, в 
рамках ПДЛР ее страна получает помощь в области подготовки кадров докторов и экспертов по 
раку и получения средств от доноров, за которые она благодарна. 

42. Она просит государства-члены проявить снисходительность ввиду трудностей, с 
которыми ее страна сталкивается при осуществлении определенных директив и проектов. 
Ситуация в Кот-д'Ивуаре в настоящее время нестабильна в результате десятилетнего 
социально-политического кризиса и, особенно, страшных социально-экономических 
последствий кризиса, разразившегося после выборов в декабре 2010 года. До этого периода 
нестабильности ее страна всегда считала здравоохранение и продовольствие приоритетными 
областями самообеспеченности и инвестировала в них значительные средства. После периода 
неопределенности и застоя страна возвращается к стабильности и надлежащему управлению с 
целью перехода к социально-экономическому восстановлению. 
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43. Ее правительство прилагает большие усилия с целью выплаты всех видов взносов в 
Агентство, в особенности в ФТС и регулярный бюджет. Несмотря на финансовые затруднения, 
вызванные недавним кризисом, президент Кот-д'Ивуара дал указания о выделении 
необходимых средств, и ее страна обещает своевременно выплатить свои обязательные взносы 
за 2013 год. 

44. Г-н КОВАЧ (Венгрия) говорит, что его страна убеждена в том, что согласованный подход 
– это единственный способ добиться прогресса в реализации решений Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО, в частности в отношении созыва конференции в 2012 году 
для рассмотрения вопроса о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия 
массового уничтожения и средств его доставки, которая предоставит конкретную возможность 
для обсуждения вопросов, вызывающих озабоченность в данном регионе. 

45. Генеральный директор недавно посетил Венгрию и встретился с членами правительства и 
парламента, и ему были продемонстрированы достижения в мирной ядерной деятельности 
страны.Он побывал на АЭС "Пакш", и во время посещения Центра энергетических 
исследований ему был показан экспериментальный вариант системы внешнего охлаждения 
корпуса реактора, которая устанавливается на АЭС "Пакш". 

46. Венгрия гордится результатами работы людей, трудящихся в сфере атомной энергетики в 
стране. Выводы целевой переоценки безопасности (так называемого стресс-теста, проведенного 
по инициативе Европейского союза) свидетельствуют о том, что настоятельной необходимости 
принятия мер нет, так как АЭС "Пакш" признана способной выдерживать воздействие 
экстремальных условий окружающей среды. Национальный доклад Венгрии о стресс-тесте был 
отправлен Европейскому союзу в конце 2011 года, и в марте 2012 года было проведено 
международное независимое экспертное рассмотрение. В результате этого рассмотрения был 
сделан вывод, что национальный доклад является правильным по форме и адекватным по 
содержанию и что венгерские участники продемонстрировали открытость и высокий уровень 
сотрудничества в ходе всего процесса. Стресс-тест был проведен с исключительной 
тщательностью, и участники рассмотрения подтвердили, что никакие дополнительные меры, 
помимо мер, предложенных в докладе, не требуются. На основе этих выводов целевого 
национального доклада переоценки безопасности оператор – АЭС "Пакш" – представил 
предложение по дальнейшему повышению безопасности станции даже в экстремальных 
условиях.  В настоящее время это предложение изучается регулирующим органом страны – 
Управлением по атомной энергии Венгрии. 

47. Этот регулирующий орган в данный момент активно участвует в процессе продления 
срока эксплуатации АЭС "Пакш". В октябре состоятся публичные слушания по данному 
вопросу. Оператор подал заявку на продление срока эксплуатации первого энергоблока еще на 
20 лет. Эта заявка стала кульминацией 12-летнего процесса подготовки АЭС "Пакш" к 
продлению эксплуатации энергоблоков сверх установленного проектного ресурса. Параллельно 
с этим Управление по атомной энергии Венгрии приняло участие в процессе адаптации 
национальной правовой системы к требованиям такого продления срока службы в соответствии 
с международной практикой. 
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48. Чтобы ускорить принятие стратегических и административных решений, необходимых 
для новых энергоблоков на площадке АЭС «Пакш», венгерское правительство своим 
постановлением учредило государственную Комиссию по атомной энергии; эту комиссию 
возглавляет премьер-министр и в ее состав входят министр национального развития, 
министерство которого ведает вопросами энергетической инфраструктуры, и министр 
национальной экономики. Венгрия готова поделиться со всеми заинтересованными партнерами 
информацией о стратегии, которой придерживается ее правительство при расширении 
масштабов своей ядерной программы. 

49. На четвертом Совещании договаривающихся сторон по рассмотрению в рамках 
Объединенной конвенции о безопасности обращения с отработавшим топливом и о 
безопасности обращения с радиоактивными отходами, состоявшемся в мае 2012 года, его 
страна осветила особенности своей работы в области обращения с радиоактивными отходами. 
На этом совещании было установлено, что практика Венгрии соответствует международным 
нормам и предусматривает ряд оптимальных технологий, в том числе возвращение в страну 
происхождения ВОУ топлива исследовательского реактора, находящегося в Будапеште, 
осуществляемое с эффективным участием Агентства. 

50. Его страна уверена в том, что рассмотренные темы и выводы, сделанные двумя неделями 
ранее на Внеочередном совещании договаривающихся сторон Конвенции о ядерной 
безопасности, скоро найдут отражение в мерах по обеспечению безопасности в рамках ядерных 
инфраструктур во всем мире. 

51. На этом совещании были обсуждены также меры, направленные на модернизацию 
региональных центров аварийного реагирования, и сделанные выводы должны дать импульс 
экспертам, в настоящее время работающим над концепцией создания региональных центров 
оказания поддержки в аварийных ситуациях и подготовки кадров. 

52. Переходя к Плану действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, утвержденному 
Генеральной конференцией в 2011 году, он говорит, что Венгрия полностью поддерживает его 
реализацию и выражает признательность Агентству за значительный прогресс, достигнутый в 
этой связи. Его страна уже завершила свою переоценку безопасности и будет готова принять 
любые дальнейшие меры, необходимые для повышения безопасной эксплуатации АЭС "Пакш". 

53. Венгрия, готова оказывать помощь, и он полагает, что некоторые государства проявляют 
заинтересованность в опыте и ноу-хау, которые его страна может предложить в области 
технического обслуживания АЭС.  Теперь для подготовки без радиационных рисков 
специалистов, прибывающих из-за границы, используется созданный с помощью Агентства 
самый современный учебный центр технического обслуживания, оснащенный реальным 
оборудованием. 12 сентября в Будапештском университете технологии и экономики и на АЭС 
«Пакш» было начато проведение учебных курсов для более 100 специалистов из Вьетнама. 
Программа включала полные учебные курсы по безопасной эксплуатации новой АЭС. Венгрия 
по-прежнему готова делиться своим опытом и экспертными знаниями с государствами-
членами, планирующими ядерные программы или приступающими к их осуществлению. 

54. Он весьма рад объявить, что между Российской Федерацией, Украиной и Венгрией было 
достигнуто соглашение относительно перевозки ядерного материала через Украину. После 
правовой экспертизы документа Европейской комиссией его страна собирается подписать это 
соглашение к концу года. 
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55. В тесном сотрудничестве с Агентством Венгрия продолжает выполнять обязательства, 
принятые на Саммите по физической ядерной безопасности в Сеуле в марте 2012 года 
относительно курсов по подготовке кадров в области физической ядерной безопасности, 
которые будут проводиться в стране. Физическая ядерная безопасность играет важную роль в 
деятельности Агентства и обеспечении безопасности лиц, работающих с оборудованием, в 
котором используется ионизирующее излучение.  

56. Начата работа по организации миссии ИППАС в Венгрии, которая, как ожидается, 
состоится в середине 2013 года. Его страна надеется, что меры, принятые ею по 
осуществлению КФЗЯМ с внесенными в нее поправками соответствуют международным 
ожиданиям или превысят их. 

57. Его страна привержена делу повышения культуры гарантий на объектах, использующих 
ионизирующее излучение. В 2011 году была проведена работа по усовершенствованию 
государственной системы учета и контроля ядерного материала путем внедрения 
всеобъемлющей внутренней системы проверки для целей гарантий, предусматривающей 
регулярное проведение комплексных проверок в течение всего жизненного цикла объектов. 

58. Венгрия продолжает вносить вклад в программу поддержки гарантий Агентства. Помимо 
традиционного обучения инспекторов по гарантиям и помощи в разработке методов измерений 
страна участвует в решении двух новых задач, связанных с методологией aнализа путей 
приобретения материалов, а также сбором и анализом связанной с ядерной торговлей 
информации. В рамках своей программы поддержки Венгрия представила Агентству прототип 
методологии aнализа путей приобретения материалов, основанной на методе ориентированных 
графов. Две хорошо известные организации технической поддержки – Институт изотопов и 
Научно-исследовательский институт атомной энергии – объединили свои усилия и образовали 
Центр энергетических исследований, который начал функционировать с 1 января 2012 года. 
Ожидается, что такое объединение усилий позволит повысить эффективность использования 
исследовательской инфраструктуры, имеющейся на общей площадке, на которой находятся 
указанные учреждения. 

59. Институт ядерной техники при Будапештском университете технологии и экономики 
открыл курс по подготовке магистров для физиков, специализирующихся в области 
медицинской физики. Этот курс окончила первая группа 11 медицинских физиков. 
Большинство из них продолжат свою научную работу в качестве соискателей степени PhD в 
университетах у себя дома или за границей. 

60. В 2012 году его страна в полном объеме выплатила свою долю ФТС. Она также внесла 
внебюджетный взнос в размере 60 000 евро в фонд Инициативы в отношении мирного 
использования ядерной энергии с целью оказания поддержки связанным с водными ресурсами 
программам в Индонезии, Пакистане и Уганде. Венгрия всегда была активным участником 
программы Агентства по техническому сотрудничеству и готова продолжить эту традицию. 
Нынешний год ознаменовался увеличением числа экспертов, участвующих в семинарах-
практикумах Агентства, и числа совещаний, проведенных в Венгрии. Его страна ощущает на 
себе позитивные результаты осуществления стратегии программы технического 
сотрудничества в регионе Европы, которая позволила обеспечить более четкое сотрудничество 
с Секретариатом. 
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61. В заключение он вновь заявляет о позиции венгерского правительства относительно того, 
что ядерная энергия будет продолжать вносить значительный вклад в мировой энергетический 
баланс, и в этой связи подтверждает всемерную поддержку, которую венгерские власти 
оказывают Агентству. 

62. Г-н НАФО (Мали) говорит, что Генеральная конференция проводит свои заседания во 
время, когда мир сталкивается с угрозами терроризма, распространения оружия, изменения 
климата, пандемий и отсутствия продовольственной безопасности, которые даже самые 
могущественные государства не в состоянии пресекать или контролировать самостоятельно. 
Поэтому государства-члены должны как никогда поддерживать Агентство в его усилиях по 
решению этих задач. Только создание координированной системы обеспечения безопасности 
на глобальном уровне обеспечит реальные шансы на улучшение условий жизни. 

63. Проблема нераспространения ядерного оружия по-прежнему остро стоит во всем мире. 
Все государства должны постоянно проявлять политическую волю к строгому соблюдению 
положений ДНЯО и в полном объеме выполнять ДВЗЯИ. В этом отношении Африка стоит на 
правильном пути: фактически все государства континента присоединились к Пелиндабскому 
договору. 

64. Правительство его страны высоко оценивает техническую и финансовую помощь, 
которую оно получило через программу Агентства по техническому сотрудничеству, 
позволившую Мали создать национальный компетентный орган для контроля и регулирования 
различных видов использования ядерной энергии, действующее отделение ядерной медицины в 
самом большом лечебном учреждении страны, а также ряд лабораторий, оборудованных для 
проведения измерений, исследований и диагностики. Первый центр лучевой терапии Мали 
также получил помощь Агентства, которая была предоставлена посредством мероприятий по 
обучению и миссий экспертов. Страна гордится тем, что она приняла участие в региональном 
проекте по управлению водными ресурсами в Африке, предназначенном для государств-членов 
района Сахеля; для этого проекта в Бамако в марте 2012 года были проведены совещание по 
формулированию проекта и консультативное совещание высокого уровня. 

65. Сотрудничество Агентства позволило его стране приобрести прочные, твердые и 
признанные на международном уровне экспертные знания в области питания детей 
младенческого возраста и использования этих знаний в борьбе с малярией. Одной из основных 
задач является создание правовой инфраструктуры для управления использованием различных 
ядерных технологий на национальном уровне, и Агентство оказывает поддержку в развитии 
соответствующего потенциала в Малийском агентстве по радиационной защите. 

66. В настоящее время ведется подготовка программы технического сотрудничества на 2014-
2015 годы. В этом цикле вторая РПС Мали позволит стране сосредоточиться на вопросах 
обеспечения радиационной безопасности и физической безопасности, укреплении потенциала 
национального регулирующего органа, на улучшении общественного здравоохранения 
благодаря внедрению лучевой терапии и развитию ядерной медицины, укреплении усилий по 
борьбе с малярией и проблемой недоедания, на улучшении производства продукции сельского 
хозяйства и животноводства, на оценке процессов эрозии и седиментации и выработке более 
глубокого понимания вопросов, касающихся ресурсов подземных вод, на энергетическом 
планировании и развитии образования и исследований в области ядерных наук и технологий. 
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67. Мали, взявшая обязательство по выплате своей доли ФТС на 2013 год, признает 
необходимость того, чтобы все государства-члены соблюдали свои финансовые обязательства 
перед Агентством, с тем чтобы оно могло выполнять свой мандат.  

68. Г-н ЭЛЬ-ХУРИ (Ливан) выражает признательность Агентству за его достижения в 
решении больших проблем, возникающих в результате непредвиденных событий. Он выражает 
обеспокоенность, однако, по поводу отсутствия прогресса в решении сохраняющихся проблем 
несмотря на то, что государства-члены предпринимают попытку найти соответствующие 
решения, основанные на научных данных и беспристрастных политических стандартах, в 
соответствии с ролью и задачами Агентства.  

69. Фактические данные, до сих пор поступающие в связи с вопросами осуществления 
технического, управленческого, аварийного надзора и другими аспектами аварии на АЭС 
"Фукусима", свидетельствуют о важности роли Агентства в поддержке усилий государств, 
направленных на обеспечение ядерной безопасности. Ливан вновь заявляет о своей просьбе к 
государствам, у которых имеются ядерные реакторы и которые планируют осуществлять 
ядерно-энергетические программы, строго соблюдать нормы безопасности на своей территории 
и обеспечивать безопасность соседних стран. Его страна с удовлетворением отмечает 
решимость заинтересованных государств извлечь уроки из аварии на АЭС "Фукусима" и 
призывает к осуществлению в полном объеме Плана действий МАГАТЭ по ядерной 
безопасности.  Основными предпосылками для достижения целей Агентства являются 
критический анализ моделей, конструкций и хранящегося оборудования, строгое управление 
кризисными ситуациями, меры, направленные на обеспечение независимости регулирующих 
органов, а также приоритет общественных интересов и вопросов безопасности по сравнению с 
коммерческими соображениями и решительное противодействие коррупции. 

70. Непрерывная модернизация ядерных энергетических реакторов существенно важна для 
обеспечения долгосрочной стабильности. Поэтому он с удовлетворением отмечает участие 
Агентства в процессах, направленных на перевод научно-исследовательских реакторов на 
использование НОУ вместо ВОУ. План демонтажа работающего на ВОУ реактора в Центре 
«Сорек» в Израиле, о котором появились сообщения, дает некоторые основания для оптимизма 
при условии, что процесс демонтажа станет постоянной, а не временной мерой.  

71. Его страна с удовлетворением отмечает увеличение просьб государств-членов об 
оказании Агентством помощи в формировании потенциала в области мирных применений 
ядерной энергии, и достигнутые в этой связи результаты. Осуществление программы 
технического сотрудничества с Ливаном идет по плану после завершения Ливаном работы по 
обеспечению необходимых механизмов финансирования. Агентству был представлен проект 
закона о ядерной энергии и регулирующем органе, который в настоящее время рассматривается 
в ожидании его принятия в соответствии с действующими конституционными процедурами. 
Агентство оказало помощь Ливану в разработке проекта технико-экономического обоснования 
строительства ядерного реактора в научно-исследовательских и учебных целях. Он выражает 
благодарность арабским государствам – участникам Соглашения АРАЗИЯ за их единодушное 
согласие поручить исполнение функций секретариата этого соглашения Ливану на ближайшие 
четыре года. Ресурсы, предусматриваемые для программы технического сотрудничества, 
должны быть достаточными, гарантированными и прогнозируемыми, с тем чтобы государства-
бенефициарии могли определять свои потребности, получать необходимые ресурсы и 
осуществлять соответствующие проекты.  
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72. Значительная часть деятельности Агентства и его регулярного бюджета отводится целям 
гарантий. Несмотря на многие достижения в этой области и эффективный контроль мирной 
ядерной деятельности в соответствии с положениями ДНЯО и Устава Агентства, многие 
методы работы вызывают озабоченность и опасения. Программы проверки в соответствии с 
соглашениями о гарантиях предназначены для того, чтобы гарантировать использование 
ядерной энергии в мирных целях и отсутствие ее переключения на цели распространения 
оружия. Каждое государство имеет неотъемлемое право, согласно международному праву, 
использовать ядерную энергию в мирных целях. Однако в любом случае требуется 
прозрачность, и ни одно государство не может быть освобождено от таких обязательств под 
предлогом, что оно не является стороной ДНЯО. Агентство и международное сообщество 
должны, следовательно, применять одинаковые стандарты ко всем государствам без 
исключения и не должны находиться под влиянием политических соображений. Ни одно 
государство не должно пользоваться особой защитой или освобождаться от обязанности 
раскрывать свою ядерную деятельность.  

73. На Ближнем Востоке, к сожалению, сообщения о наличии немирной деятельности 
интерпретируются как объявление войны с последующим призывом к контратаке. 
Международное сообщество не имеет права игнорировать угрозы государства разрушить 
установки на территории другого государства на основании субъективных домыслов и гипотез. 
Государство, о котором идет речь – Израиль, не является стороной ДНЯО, и его объекты не 
охвачены всеобъемлющими гарантиями Агентства. Это государство не позволяет никому 
интересоваться его военным ядерным потенциалом, действуя так, как будто бы оно пользуется 
международной безнаказанностью на том основании, что якобы находится под постоянной 
угрозой нападения, в то время как на самом деле является узурпатором земли и угнетателем 
народа и постоянно создает угрозу для безопасности и защищенности своих соседей. Израиль 
также отклоняет все попытки арабских государств добиться всеобъемлющего, справедливого и 
прочного мира. Так как безопасность государства в основном зависит от поддержания мира с 
его соседями, арабские государства в течение нескольких десятилетий обращаются с просьбой 
к Генеральной конференции принять резолюцию, призывающую Израиль присоединиться к 
ДНЯО и применить режим всеобъемлющих гарантий Агентства. Эта резолюция остается 
заложником постоянно изменяющейся международной обстановки, в то время как ее авторы 
последовательно стремятся заложить основы мира и безопасности, избавив Ближневосточный 
регион от ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения, которые могут 
спровоцировать гонку ядерных вооружений. Арабские государства никогда не упускали 
возможность продемонстрировать свои добрые намерения и поэтому призывают к созыву в 
2012 году соответствующей конференции. Они рассчитывают, что влиятельные государства 
предпримут серьезные шаги с целью осуществления их надежд и содействия участию всех 
государств региона в работе этой конференции.  

74. Г-н ШАМА (Египет) говорит, что его страна в течение полувека интересуется ядерной 
энергией и ее мирными применениями ввиду того потенциального вклада, который ядерная 
энергия способна внести в социально-экономическое развитие человечества. Страна тесно 
сотрудничает с Агентством на протяжении всего этого периода в развитии научного и 
оперативного потенциала и принимает активное участие во всех областях деятельности 
Агентства. Египет поддерживает также применение норм ядерной безопасности на своих 
ядерных объектах. Завершена разработка процедур создания независимого органа по ядерной и 
радиационной безопасности, подконтрольного премьер-министру, для обеспечения 
независимости регулирующего органа от влияния сторон, участвующих в ядерной и связанной 
с излучениями деятельности, в соответствии с законом 2010 года по данному вопросу и 
подзаконными актами.  
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75. Проекты Египта, включенные в программу технического сотрудничества Агентства, 
предусматривают оказание помощи в деле оптимального использования исследовательских 
реакторов и подготовки кадров для проектирования и эксплуатации таких реакторов и 
связанных с ними объектов. Египет с интересом отмечает новые проекты, предусмотренные в 
программе технического сотрудничества Агентства на 2014-2015 годы, в особенности проекты, 
которые касаются разработки АЭС, ядерного регулирования, ядерного оборудования и ядерных 
материалов, ядерной медицины и создания потенциала на случай радиационных аварийных 
ситуаций. 

76. Египет, который вступил в новую демократическую эру после революции в январе 
2011 года и недавно избрал нового президента, продолжит осуществление плана по созданию 
своей первой атомной электростанции с целью получения энергии, необходимой для 
достижения устойчивого развития на благо народа Египта. После аварии на АЭС "Фукусима" 
египетские ядерные компетентные органы, координируя свои действия с Агентством, 
проанализировали технические характеристики своей станции в целях использования уроков, 
извлеченных из аварии, и применения максимально строгих норм безопасности для атомной 
электростанции, которую Египет планирует построить. 

77. Его страна считает, что физическая ядерная безопасность не может быть достигнута без 
контроля над вооружениями и поддержки международных усилий в области разоружения. Она 
предприняла решительные шаги для укрепления своего национального режима физической 
ядерной безопасности и принимала активное участие в работе многих международных 
конференций по физической ядерной безопасности. На региональном уровне Египет участвует 
в двух проектах АФРА по реализации требований физической ядерной безопасности и 
поддержки развития людских ресурсов в странах АФРА. Кроме того, его страна приняла у себя 
региональную конференцию арабских государств по укреплению защиты ядерного материала и 
обмену информацией о физической ядерной безопасности, которая была проведена в Каире в 
июне 2012 года в сотрудничестве с Агентством. 

78. В последние годы все громче слышны призывы к ликвидации ядерного оружия и угрозы, 
которую оно несет для человечества, и государства – участники ДНЯО на Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО согласовали план действий по обеспечению 
ядерного разоружения. Однако эта тенденция не сопровождается мерами по активизации 
деятельности Агентства в поддержку ядерного разоружения, хотя одна из задач Среднесрочной 
стратегии на 2006-2011 годы заключается в том, чтобы в надлежащих случаях вносить вклад в 
эффективную проверку соглашений о контроле и сокращении ядерных вооружений, включая 
ядерное разоружение, в соответствии со статьей II Устава. Египет выражает уверенность, что в 
Среднесрочной стратегией на 2012-2017 годы будет поставлена та же самая цель, согласно 
которой Агентство должно быть готово оказывать содействие, в соответствии со своим 
Уставом, в решении задач проверки, которые вытекают из соглашений по ядерному 
разоружению или контролю над вооружениями. Его страна настоятельно призывает все 
государства-члены предпринять серьезные шаги, направленные на достижение этой цели. 

79. Ближний Восток по-прежнему занимает особое место в усилиях по избавлению мира от 
ядерного оружия, как показывает достигнутый на Конференции 2010 года по рассмотрению 
консенсус в отношении созыва в 2012 году конференции по созданию в этом регионе зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения. Египет с 
удовлетворением отмечает поддержку, оказываемую Генеральным директором в деле создания 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке, в том числе путем созыва форума в 
ноябре 2011 года по опыту, который может быть применен к созданию зоны, свободной от 
ядерного оружия в данном регионе. Он надеется, что Агентство окажет помощь в подготовке 
справочных документов для конференции 2012 года. Более того, авторитет Агентства во 
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многом зависит от серьезности подхода его членов к вопросу о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия, и от применения всеобъемлющих гарантий ко всем 
ядерным установкам в регионе. Их действия должны основываться на консенсусе относительно 
важности той цели, которую они перед собой ставят. 

80. Хотя со времени принятия Генеральной конференцией резолюции, призывающей все 
государства на Ближнем Востоке к применению всеобъемлющих гарантий, прошло уже 20 лет, 
Израиль так и не принял никаких мер для достижения этой цели. Генеральная конференция 
должна вновь подтвердить ответственность Агентства в качестве органа, ответственного за 
деятельность по проверке, предусматривающую принятие серьезных мер в отношении ядерной 
угрозы на Ближнем Востоке путем рассмотрения резолюций по соответствующим пунктам 
повестки дня таким образом, чтобы гарантировать уважение к режиму ДНЯО и содействовать 
достижению регионального и международного мира и безопасности. С этой целью на 
нынешней сессии Египет вновь представляет проект резолюции о применении гарантий 
Агентства на Ближнем Востоке, значение которого возрастает в свете сложившегося на 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО международного консенсуса в поддержку 
серьезных практических шагов по обеспечению универсального характера ДНЯО на Ближнем 
Востоке путем присоединения к договору Израиля и постановке всех ядерных установок этой 
страны под гарантии Агентства. Этот режим проверки был признан странами региона, не 
обладающими ядерным оружием и являющимися участниками ДНЯО, которые исходили из 
убеждения, что Агентство будет осуществлять надзор за его применением таким путем, 
который не является политизированным, избирательным и основанным на применении 
двойных стандартов.  

81. Египет убежден, что Агентство будет продолжать играть важную глобальную роль в 
таких областях, как ядерные знания и передача технологий, поддержка мирных применений 
ядерной энергии в таких направлениях деятельности, как здоровье, сельское хозяйство и 
управление водными ресурсами, разработка норм, регулирующих ядерную безопасность, и 
меры по обеспечению нераспространения ядерного оружия. Страна тесно сотрудничает с 
Агентством в научно-исследовательской деятельности как на национальном уровне, так и в 
рамках АФРА в целях содействия развитию, обеспечению безопасности и физической 
безопасности от имени народов региона и мира в целом. Народы Ближнего Востока имеют 
право на свободу от угрозы, которую создает ядерное оружие для их безопасности. Поэтому 
все заинтересованные стороны должны принять серьезные меры для обеспечения равной 
безопасности всех государств региона. 

82. Г-жа ДЕНГО (Коста-Рика) выражает благодарность членам ГРУЛАК за назначение ее 
страны в качестве представителя региона Латинской Америки и Карибского бассейна в Совете. 
При выполнении этой роли страна будет руководствоваться необходимостью достижения 
надлежащего баланса между уставными основополагающими направлениями деятельности 
Агентства, независимым и рациональным управлением и повышением прозрачности и 
объективности в методах работы Совета и Агентства. 

83. Коста-Рика с удовлетворением отмечает новые заявления о приеме в члены, 
поступившие, в частности, от Республики Тринидад и Тобаго, которые позволят расширить 
членство региона Латинской Америки и Карибского бассейна. Увеличение числа членов 
Агентства в регионе в последние годы должно найти отражение в ресурсах, которые будут 
выделяться в будущем на деятельность и проекты, осуществляемые с участием и в интересах 
стран ГРУЛАК. 
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84. В области ядерной безопасности и физической безопасности она обращает внимание на 
деятельность Агентства по реализации Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности. Ее 
страна полностью поддерживает этот план действий и призывает все государства – члены 
Агентства добиваться его осуществления в полном объеме, включая добровольные меры. 
Безопасность населения и окружающей среды должна быть главным фактором, учитываемым 
при освоении атомной энергии.  

85. В ее стране в мае был проведен региональный семинар-практикум для оказания помощи 
странам региона в применении Основных нормы безопасности, в частности новых или 
измененных требований, содержащихся в пересмотренном варианте. 

86. Коста-Рика выражает уверенность, что Агентство будет по-прежнему возглавлять 
деятельность по повышению ядерной безопасности в мире, учитывая его уникальные ресурсы, 
возможности и мандат. Она ожидает проведения в декабре правительством Японии под эгидой 
Агентства Конференции по ядерной безопасности на уровне министров в Фукусиме, Япония. 

87. Ее страна стремится укреплять свой потенциал в области физической ядерной 
безопасности и надеется завершить ратификацию поправки 2005 года к КФЗЯМ в кратчайшие 
сроки. В апреле в сотрудничестве с правительством Канады в Коста-Рике был проведен 
региональный семинар-практикум по всеобщему присоединению к международно-правовым 
документам по физической ядерной безопасности, в котором приняли участие представители 
девяти стран Центральной Америки и Карибского бассейна и Мексики. В скором времени 
Коста-Рика присоединиться к базе данных Агентства по незаконному обороту. Кроме того, 
Коста-Рика изучает вопрос о возможной помощи со стороны Агентства в разработке КППФЯБ 
и в обеспечении безопасности международных спортивных соревнований, которые состоятся 
стране в 2014 году. 

88. Очень важно, чтобы Агентство было обеспечено финансовыми ресурсами, 
необходимыми ему для выполнения всех своих уставных обязанностей, и в распределении этих 
ресурсов по трем основополагающим направлениям деятельности Агентства должен 
поддерживаться надлежащий баланс. Финансирование ФТС должно быть достаточным, 
гарантированным и прогнозируемым, и Коста-Рика надеется, что рекомендация, одобренная 
Советом в отношении создания рабочей группы в 2013 году для обеспечения продвижения 
переговоров по уровню регулярного бюджета и плановых цифр взносов в ФТС на 2014 и 
2015 годы будет выполнена.  

89. Коста-Рика удовлетворена своей национальной программой технического 
сотрудничества и региональной программой для Латинской Америки и Карибского бассейна. 
Страна приветствует усилия по повышению эффективности программы технического 
сотрудничества и отдачи от нее с точки зрения социального, экономического и 
технологического развития. Коста-Рика придает особенно важное значение передаче знаний и 
технологий для целей развития. В настоящее время в Коста-Рике осуществляется семь 
национальных проектов, и страна участвует в большинстве региональных проектов в рамках 
АРКАЛ. С целью обеспечения качества и результативности существенно усовершенствованы 
внутренние процессы отбора и разработки проектов перед подготовкой к циклу 2014-
2015 годов. 

90. Ее страна приветствовала визит в июле заместителя Генерального директора по 
техническому сотрудничеству в связи с проведением форума высокого уровня по программе 
Агентства по техническому сотрудничеству, организованного министерством науки и 
технологий, министерством иностранных дел и Комиссией по атомной энергии. Во время 
форума была подписана РПС Коста-Рики на 2012-2016 годы. 
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91. Она с гордостью сообщает, что Центр исследований загрязнения окружающей среды был 
назначен центром сотрудничества Агентства. Директор этого центра примет участие в работе 
научного форума в качестве участника дискуссии. Коста-Рика одобряет выбор центральной 
темы форума – «продовольствие во имя будущего», и оратор поздравляет Объединенный отдел 
ФАО/МАГАТЭ по ядерным методам в продовольственной и сельскохозяйственной областях в 
связи с отличной работой, проделанной в этой области. 

92. Она обращает внимание на проект «МАГАТЭ – Улучшение водообеспеченности», 
который осуществлялся в Коста-Рике в течение года с финансированием из средств 
Инициативы в отношении мирного использования ядерной энергии. Этот проект должен 
принести большую пользу в области изотопной гидрологии, в частности в создании прочной 
научной основы для использования и распределения водных ресурсов. Следует надеяться, что в 
будущем выгодами этого проекта смогут воспользоваться все заинтересованные государства.  

93. Коста-Рика видит АРКАЛ как идеальный механизм сотрудничества между Агентством и 
странами Латинской Америки и Карибского бассейна. Ее страна выражает признательность 
Департаменту технического сотрудничества за постоянную поддержку в вопросах улучшения 
управления, а также партнерам, предоставляющим ресурсы для содействия реализации 
проектов. 

94. В прошлом году Коста-Рика ратифицировала дополнительный протокол к своему 
соглашению о гарантиях с Агентством в связи с Договором Тлателолко; в настоящее время он 
вступил в силу. Ее страна придает большое значение деятельности Агентства в области 
ядерного нераспространения и разоружения и призывает страны, у которых нет вступившего в 
силу дополнительного протокола, предпринять необходимые шаги в этом направлении. Важно, 
чтобы Агентство располагало всеми инструментами и полномочиями, необходимыми ему для 
осуществления своего мандата согласно его Уставу и ДНЯО, демонстрируя при этом 
объективность, техническую точность, беспристрастность, независимость, надежность и 
прозрачность. Ее страна выступает за мирное, многостороннее и переговорное урегулирование 
любого конфликта и призывает все государства-члены выполнять свои обязательства перед 
Агентством. 

95. Она с удовлетворением отмечает инициативу Генерального директора созвать в ноябре 
2011 года форум по опыту, который может быть применен к созданию зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке; этот форум предоставил прекрасную возможность для 
открытого и конструктивного обсуждения. Она надеется, что конференция по созданию зоны 
на Ближнем Востоке, свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения, будет проведена в 2012 году в соответствии с решением, принятым на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Участие всех государств Ближнего 
Востока в работе этой конференции явится шагом на пути к достижению всеобъемлющего и 
устойчивого мира в этом регионе.  

96. Г-н МАРСАН АГИЛЕРА (Куба) подчеркивает важность деятельности Агентства по 
техническому сотрудничеству для развивающихся стран, в число которых входит его страна. 
Куба высоко ценит применение ядерных методов в таких важнейших областях, как 
общественное здравоохранение, сельское хозяйство, продовольствие, гидрология и охрана 
окружающей среды, и оратор подтверждает обязательство его правительства выполнить свои 
обязанности в отношении деятельности по техническому сотрудничеству. Его страна добилась 
степени освоения свыше 90% в осуществлении своих национальных проектов и направила 
более 40 экспертов на совещания, организованные Агентством. 
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97. Его правительство придает особенно важное значение сотрудничеству между 
развивающимися странами. Оно поддерживает программу АРКАЛ, которая является 
важнейшим механизмом содействия сотрудничеству в ядерной сфере среди стран Латинской 
Америки и Карибского бассейна, и с удовлетворением отмечает меры, направленные на 
укрепление АРКАЛ, которые принимают государства-члены и Агентство. Куба активно 
участвует в этом процессе. 

98. Необходимо принимать все возможные меры для укрепления работы Департамента 
технического сотрудничества и повышения его эффективности; это нужно для успешной 
реализации стратегии технического сотрудничества Агентства. Он выражает признательность 
заместителю Генерального директора по техническому сотрудничеству, который посетил Кубу 
в июле 2012 года и получил возможность увидеть главные объекты, на которых используются 
ядерные методы. Его страна участвует в 21 программе координированных исследований, 
которые приносят несомненную пользу в области развития ядерной науки и технологий.  

99. Страна придает особенно важное значение ПДЛР и подтверждает свою готовность и 
далее поддерживать эту программу посредством предоставления медицинского персонала и 
специалистов. В то же время он обращает внимание на необходимость обеспечить ПДЛР 
финансовыми ресурсами, которые требуются для расширения масштабов и результатов ее 
деятельности.  

100. Он резко осуждает несправедливую и преступную экономическую, торговую и 
финансовую блокаду, введенную против его страны правительством Соединенных Штатов 
Америки, которая неизменно сказывается на осуществлении деятельности Агентства в области 
технического сотрудничества на Кубе. Эта блокада затрудняет получение научного 
оборудования, утвержденного для проектов на Кубе, тем самым тормозя реализацию и 
подрывая достижение целей, а также нарушая международное право и Устав Агентства. Его 
страна с признательностью отмечает неустанные усилия Секретариата, направленные на поиск 
альтернатив и решений. Благодаря усилиям Секретариата и решительным действиям 
учреждений его страны, несмотря на имеющиеся трудности, удалось добиться высоких 
показателей реализации. 

101. Авария на АЭС "Фукусима" и последующие действия международного сообщества в 
очередной раз ясно показали, что обеспечение ядерной безопасности – это общая 
ответственность. Открытый и всеохватный характер данной проблемы должен найти 
отражение во всей деятельности в области обеспечения ядерной безопасности. Основная 
ответственность возлагается на государства, однако Агентству отводится важная роль в 
содействии и координации глобальных усилий, направленных на укрепление режима ядерной 
безопасности. Куба продолжает уделять особое внимание деятельности в области ядерной и 
радиационной безопасности, включая физическую защиту, и осуществляет работу по 
улучшению своей материальной и организационной инфраструктуры, подготовке своих 
кадровых ресурсов и организации мероприятий в рамках национальных и региональных 
программ с целью обмена соответствующим опытом. На Кубу было возложено 
председательство на Иберо-американском форуме радиологических и ядерных регулирующих 
органов, и в июле 2012 года в его стране было проведено семнадцатое пленарное заседание 
форума, в работе которого принял участие заместитель Генерального директора по ядерной 
безопасности. Во время своего пребывания на Кубе он посетил центры, эффективно 
применяющие ядерные методы, и провел встречи с сотрудниками ядерных учреждений и 
компетентных органов. 
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102. Выражая признательность в связи с деятельностью Агентства в области физической 
ядерной безопасности, он подчеркивает, что основная обязанность в этой связи возлагается на 
государства. В марте 2012 года Куба и Агентство подписали КППФЯБ, и этот план 
осуществляется удовлетворительным образом. Он с признательностью отмечает отличное 
сотрудничество с Бюро физической ядерной безопасности при осуществлении проектов по 
повышению уровня физической ядерной безопасности на границах и объектах, использующих 
источники излучения. На Кубе также были проведены региональные учебные мероприятия, 
которые являются важной частью помощи, оказываемой Агентством. Страна также уже 
находится на продвинутой стадии в осуществлении конституционной процедуры ратификации 
поправки к КФЗЯМ. Кроме того, она с удовлетворением отмечает подготовку Агентства к 
проведению важной Международной конференции по физической ядерной безопасности в 
Вене в 2013 году.  

103. Физическая ядерная безопасность тесно связана с разоружением. Эффективно избежать 
ядерного терроризма можно только путем ликвидации и запрещения ядерного оружия. Его 
страна искренне надеется, что в результате осуществления инициатив по обеспечению 
физической ядерной безопасности будут приниматься решения, ведущие к всеобщему и 
полному ядерному разоружению. 

104. Следует укреплять роль Агентства в области проверки в связи с ядерным разоружением.  
Решающий вклад в этом направлении будет вносить выполнение ядерными державами своих 
обязательств по ДНЯО. Куба выступает за строгое и недискриминационное применение трех 
основных элементов ДНЯО, и необходимо положить конец манипулированию и двойным 
стандартам в отношении нераспространения. Недопустимо существование привилегированного 
клуба, члены которого совершенствуют свои ядерные арсеналы, тогда как странам Юга 
отказывается в их неотъемлемом праве на использование ядерной энергии.  

105. Ядерное разоружение является делом первостепенной важности и срочности. Он 
призывает международное сообщество, в особенности страны, обладающие ядерным оружием, 
согласовать план действий с указанием конкретных шагов по ликвидации всего ядерного 
оружия к 2025 году. 

106. Его страна своими действиями демонстрирует политическую волю и твердую решимость 
выполнять свои обязательства в соответствии с ДНЯО и гордится тем, что входит в число 
53 государств, в которых Секретариат не обнаружил переключения заявленного ядерного 
материала и каких-либо свидетельств незаявленных ядерных материалов или деятельности. 
Куба придает большое значение данному чувствительному вопросу гарантий, а также 
беспристрастным и профессиональным действиям Секретариата в этой связи. Она 
неоднократно критиковала допускаемые Секретариатом манипулирование и политизацию в 
геополитических целях, а также двойные стандарты, которые, к сожалению, применяются в его 
анализах. Агентство обладает исключительной компетентностью в деятельности по гарантиям, 
и Куба отвергает решения, вовлекающие Совет Безопасности Организации Объединенных 
Наций в эту деятельность. Принцип конфиденциальности в деятельности Агентства в области 
гарантий должен строго соблюдаться, и исключительно добровольные решения не должны 
превращаться в обязательства. Для решения связанных с гарантиями проблем необходимы 
политическая воля, дипломатия и подлинная готовность к переговорам. Нужны переговоры и 
сотрудничество, а не конфронтация. 
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107. Ввиду важности вопросов, находящихся в сфере компетентности Агентства, важное 
значение имеет принятие действенных и эффективных решений. Роль Генеральной 
конференции как «высшего законодательного органа» и как истинно демократического 
института, в работе которого участвуют все государства-члены, должна быть укреплена. Кроме 
того, необходимо тщательно изучить вопрос, касающийся состава и функций Совета 
управляющих.  

108. Куба намерена продолжать свои усилия, направленные на построение организации, 
уважающей мнения всех сторон. Она всегда будет на переднем рубеже в усилиях по поддержке 
мирного и безопасного использования ядерной энергии и достижению международного мира и 
разоружения. 

109. Г-н ДАГ (Швеция) говорит, что после аварии на АЭС "Фукусима" значительная часть 
работы Агентства посвящена укреплению ядерной безопасности. Его страна с удовлетворением 
отмечает прогресс, достигнутый в связи с принятием Плана действий МАГАТЭ по ядерной 
безопасности, и рассчитывает на его осуществление в полном объеме. Она примет участие в 
работе Конференции по ядерной безопасности в связи с аварией на АЭС «Фукусима» на уровне 
министров в декабре, которая организуется Японией в сотрудничестве с Агентством. 

110. На Внеочередном совещании договаривающихся сторон Конвенции о ядерной 
безопасности, состоявшемся в августе 2012 года, стороны подчеркнули, что новые реакторы 
должны проектироваться так, чтобы они не только предотвращали аварии в максимально 
возможной степени, но также и предупреждали серьезное радиоактивное загрязнение за 
пределами площадки в случае аварии. Существующие реакторы должны быть 
модернизированы с целью достижения аналогичных показателей безопасности. Такое 
признание проблемы представляет собой определенный рубеж в повышении ядерной 
безопасности; следующая задача – это реализация принятых решений. Швеция призывает 
Агентство учесть эти требования при разработке будущих международных норм безопасности. 
Выводы совещания будут учтены в Швеции в рамках анализа требований безопасности, 
предъявляемых как к реакторам, находящимся в настоящее время в эксплуатации, так и ко всем 
новым реакторам. В июле 2012 года была подана заявка на строительство одного или двух 
новых ядерных энергетических реакторов, предназначенных для замены наиболее старых 
энергоблоков. 

111. Швеция с удовлетворением отмечает первую сессию Подготовительного комитета 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО. Чрезвычайно важно использовать 
успешные итоги Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, и необходимо 
добиться прогресса в осуществлении и мониторинге реализации согласованного плана 
действий по всем трем основным элементам ДНЯО. 

112. Система гарантий Агентства является фундаментальным компонентом режима ядерного 
нераспространения и – не в последнюю очередь – в проверке выполнения государствами своих 
обязательств по ДНЯО. Швеция призывает все государства, которые еще не сделали этого, без 
промедления заключить и ввести в действие дополнительный протокол. 

113. Он выражает сожаление в связи с отсутствием – несмотря на активизацию диалога между 
Агентством и Ираном – конкретных результатов в урегулировании остающихся вопросов, 
связанных с ядерной программой Исламской Республики Иран, в том числе вопросов, 
касающихся возможных военных составляющих. Ирану необходимо в полной мере 
сотрудничать с Агентством и выполнять свои международные обязательства, в том числе 
требования Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и Совета управляющих. 
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114. В июне 2011 года Совет управляющих сообщил Совету Безопасности о несоблюдении 
Сирией своего соглашения о гарантиях. К сожалению, с тех пор не было никакого прогресса в 
урегулировании остающихся вопросов, и его страна настоятельно призывает Сирийскую 
Арабскую Республику устранить это несоблюдение. 

115. Большое сожаление вызывает то, что с апреля 2009 года Агентство не имело 
возможности осуществлять меры по гарантиям в КНДР причиной чему служит нежелание этой 
страны сотрудничать с ним. В результате Агентство не может сделать никаких выводов в связи 
с осуществлением гарантий в отношении КНДР. Швеция призывает КНДР соблюдать в полном 
объеме, без каких-либо условий и проволочек, свои международные обязательства. 

116. Его страна подтверждает, что она поддерживает создание на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия массового уничтожения и средств 
его доставки. Для реализации этой цели необходим конструктивный и основывающийся на 
консенсусе подход, включая меры укрепления доверия. Он с удовлетворением отмечает 
инициативу Генерального директора о созыве в прошлом году форума по опыту, который 
может быть применен к созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия. 
Швеция полностью поддерживает усилия координатора, которому была поручена задача 
подготовки конференции 2012 года по зоне, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке вместе с организаторами конференции. Она призывает все государства-члены 
поддержать эти усилия. Швеция также призывает все государства этого региона принять 
участие в подготовке к конференции и в ее работе.  

117. В течение ряда лет страна активно развивает сотрудничество в области многосторонних 
подходов к ядерному топливному циклу. Его страна приветствует важные прорывы, 
достигнутые за последние два года; это – не в последнюю очередь – решения создать запас 
низкообогащенного урана в Ангарске в Российской Федерации и банк ядерного топлива под 
контролем Агентства. Швеция надеется, что эти важные решения будут осуществлены в 
полном объеме. 

118. Его страна решительно поддерживает программу Агентства по техническому 
сотрудничеству и ее важный вклад в таких областях, как здоровье человека, продовольственная 
безопасность и управление водными ресурсами, посредством которых Агентство выполняет 
задачу решения фундаментальных глобальных проблем, нашедших отражение в целях в 
области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия Организации Объединенных 
Наций, и на Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию 
Рио+20. Швеция вносит вклад в эту программу технического сотрудничества на двусторонней 
основе и через финансовые механизмы Европейского союза. Шведское правительство также 
поддерживает Инициативу Агентства в отношении мирного использования ядерной энергии и, 
в частности, проект Агентства по комплексному и устойчивому управлению общими 
системами водоносных горизонтов и бассейнами в районе Сахеля. 

119. Накануне Генеральный директор сообщил, что в процессе выбора метода и площадки 
хранилища для окончательного захоронения отработавшего ядерного топлива в Швеции 
достигнут большой прогресс. Заявка на получение лицензии была представлена в прошлом 
году, и перед регулирующим органом стоит важная задача рассмотрения этой заявки. 
Ожидается, что после завершения процедуры лицензирования пункт захоронения начнет 
функционировать приблизительно в 2025 году. 
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120. В феврале 2012 года в его стране была проведена полномасштабная миссия ИРРС. 
Швеция считает, что такие миссии приносят пользу государствам-членам, в которых они 
проводятся, и вносят ценный вклад в процесс постоянного совершенствования системы 
ядерной и радиационной безопасности. 

121. Швеция активно участвует в международных усилиях, призванных обеспечить 
физическую безопасность уязвимого ядерного материала и не допустить его приобретение и 
использование террористами, которые стремятся сеять разрушение и страх. На Саммите по 
физической ядерной безопасности, состоявшемся в Сеуле в марте 2012 года, его страна 
объявила о вывозе выделенного плутония из Швеции в Соединенные Штаты Америки. Эта 
перевозка стала первой операцией такого рода в рамках Инициативы по сокращению 
глобальной угрозы. Швеция горда тем, что она на практике внесла вклад в решение общей 
задачи обеспечения физической безопасности всего уязвимого ядерного материала. Его страна 
готова делиться своим опытом и содействовать другим странам в проведении мероприятий по 
удалению избыточного выделенного плутония. 

122. Швеция будет продолжать активную деятельность в области международного 
сотрудничества по вопросам ядерной безопасности и физической ядерной безопасности, в том 
числе в рамках Глобального партнерства против распространения оружия и материалов 
массового уничтожения и Глобальной инициативы по борьбе с актами ядерного терроризма. 
Через Шведское управление по радиационной безопасности в прошедшем году его страна 
оказывала поддержку приблизительно 50 двусторонним проектам. 

123. Агентство играет важнейшую роль в повышении физической ядерной безопасности во 
всем мире. В 2011 году оно провело миссию ИППАС в Швеции. Его страна хотела бы 
подчеркнуть значение миссий ИППАС в качестве инструмента укрепления физической ядерной 
безопасности и призывает государства использовать эту службу. 

124. В 2010 году шведское правительство инициировало проведение национального обзора 
защиты ядерных объектов и перевозимых грузов от угроз. Разрабатывается национальный план 
мер по осуществлению рекомендаций этого обзора. 

125. В марте 2012 года Швеция ратифицировала поправку 2005 года к КФЗЯМ. Оратор 
предлагает всем государствам присоединиться к этой поправке и содействовать ее скорейшему 
вступлению в силу. 

126. Г-н СТЮАРТ (Австралия) говорит, что Генеральная конференция обеспечила 
возможность оценить прогресс, достигнутый международным сообществом в повышении 
ядерной безопасности после аварии на АЭС "Фукусима". Доклад Генерального директора о 
ходе осуществления Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности показывает, что в этом 
отношении были предприняты значительные усилия на национальном и международном 
уровнях, однако здесь важно выяснить, что было сделано, а не то, что было сказано. Австралия 
будет конструктивно и энергично участвовать в последующей деятельности в связи с недавним 
Внеочередным совещанием договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности. Она 
призывает Агентство укрепить свои услуги по независимому авторитетному рассмотрению. В 
качестве будущего председателя НКДАР ООН Австралия и ее эксперты будут тесно 
сотрудничать с Агентством в оказании помощи в оценке радиологических последствий аварии 
на АЭС "Фукусима".  
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127. Все государства – члены Агентства должны предпринимать усилия с целью обеспечения 
наличия системы эффективных гарантий, чтобы иметь уверенность в достоверности и полноте 
заявлений государства. Это имеет принципиальное значение для ядерной торговли и 
сотрудничества, международной безопасности и дальнейшего прогресса в направлении 
ядерного разоружения. Чтобы быть эффективной, система гарантий должна быть 
универсальной по охвату и должна добросовестно применяться. Австралия вновь обращается с 
призывом ко всем государствам – участникам ДНЯО, которые еще не выполнили своих 
обязательств по договору, без проволочек заключить соглашение о всеобъемлющих гарантиях. 
Австралия будет продолжать использовать региональные и двусторонние возможности для 
того, чтобы побудить все страны осуществлять эффективные гарантии, в том числе будучи 
председателем Азиатско-тихоокеанской сети по гарантиям, которая проведет свое следующее 
пленарное заседание в конце этого года. Его страна также внесет вклад в процесс подготовки 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

128. Австралийская программа поддержки гарантий, учрежденная в 1980 году, является 
одним из механизмов, с помощью которых его страна поддерживает Агентство в разработке 
методов и подходов в области гарантий. В рамках этой программы вносится важный вклад в 
таких областях, как аналитические услуги для отбора проб окружающей среды, дистанционный 
мониторинг, подготовка кадров, аналитическая работа и разработка концепций. Университет 
Западной Австралии провел аттестацию своего вторично-ионного масс-спектрометра с 
увеличенной геометрией, с тем чтобы стать членом Сети аналитических лабораторий 
Агентства. 

129. Главная техническая проблема системы гарантий заключается в необходимости 
надежной проверки, чтобы обеспечить уверенность в действенности гарантий в плане 
обнаружения использования не по назначению заявленных установок и существования 
незаявленных установок. Дополнительный протокол является важным компонентом, 
гарантирующим максимальную эффективность системы, и Австралия призывает государства, 
которые еще не подписали, не ратифицировали и не ввели в действие дополнительный 
протокол, сделать это как можно скорее.  

130. По-прежнему вызывает сожаление то, что очень небольшое число государств продолжает 
нарушать свои обязательства по гарантиям. Его правительство вновь настоятельно призывает 
Исламскую Республику Иран выполнить соответствующие резолюции Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций и сотрудничать с Агентством, а также убедительно 
продемонстрировать мирное предназначение своей ядерной программы. В последнем докладе 
Генерального директора по Ирану подробно рассказано о дальнейших работах по обогащению, 
а также о связанных с тяжелой водой работах и об отказе Ирана предоставить доступ к 
площадке в Парчине. Его страна разделяет озабоченность по поводу все большего числа 
доказательств возможных военных составляющих ядерной программы Ирана. Поэтому вполне 
уместно, что Совет управляющих на своем заседании на прошлой неделе подавляющим 
большинством голосов принял еще одну резолюцию по Ирану. Австралия с удовлетворением 
отмечает активные усилия Генерального директора по сотрудничеству с Ираном, однако, 
несмотря на усилия Агентства и заверения правительства Ирана в том, что препятствия, 
мешающие достижению соглашения отсутствуют, Иран до сих пор соглашение не заключил. 

131. Его правительство глубоко обеспокоено деятельностью КНДР по обогащению урана и 
строительству легководного реактора и настоятельно призывает эту страну полностью и 
поддающимся проверке и необратимым образом отказаться от ядерного оружия и ядерных 
программ и соблюдать свои обязательства по ДНЯО и гарантиям Агентства. Агентство должно 
сохранять готовность играть важную роль в проверке ядерной программы КНДР.  
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132. Австралия неизменно поддерживает создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и другого оружия массового уничтожения. Страна с удовлетворением 
отмечает инициативу Генерального директора по созыву ближневосточного форума по 
данному вопросу в ноябре прошлого года. Участники форума получили возможность 
воспользоваться опытом экспертов пяти зон, свободных от ядерного оружия. Этот форум стал 
позитивным шагом в направлении создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия. Австралия призывает все государства избегать каких-либо действий, которые могут 
воспрепятствовать прогрессу к достижению этой цели.  

133. Его страна по-прежнему тесно сотрудничает с Агентством и со своими региональными 
соседями в сфере ядерной безопасности и физической ядерной безопасности. Она ожидает 
проведения у себя миссии ИППАС в 2013 году и регионального семинара-практикума ИППАС 
в ноябре 2012 года.  

134. Будучи одним из крупнейших производителей и экспортеров урана, Австралия 
привержена делу безопасного и экологически обоснованного ведения работ по добыче, 
обработке и транспортировке урана и имеет хорошие показатели в этих областях. Она 
содействует проведению обсуждений – на базе достоверной информации – между 
расположенными в Вене представительствами стран, которые добывают или, возможно, будут 
добывать уран.  

135. Его страна продолжает активно сотрудничать с Агентством и региональными партнерами 
в области повышения сохранности радиоактивных источников.  

136. Австралия поддерживает международные усилия по созданию библиотек ядерной 
криминалистической экспертизы, общего словаря и по подготовке кадров, в том числе в рамках 
Глобальной инициативы по борьбе с актами ядерного терроризма и международной 
технической рабочей группы. Страна разработала новые технологии, которые позволят 
таможенным органам оперативно и точно выявлять радиоактивный материал во время 
перевозки, расширив их возможности по обнаружению участвующего в незаконном обороте 
ядерного материала. Австралия также продолжает поддерживать международные усилия по 
обеспечению безопасной, своевременной и надежной перевозки радиоактивных материалов, 
необходимых для промышленности и медицинских, научных и промышленных применений.  

137. Его страна поддерживает право государств-членов на получение выгод от использования 
ядерной энергии в мирных целях в соответствии с их международными обязательствами. 
Австралия делится своей научно-исследовательской базой с другими государствами-членами и 
способствует использованию оборудования и персонала в соответствующих областях и обмену 
ими. После землетрясения в марте 2011 года она предоставляет свои лаборатории японским 
исследователям, использующим методы нейтронных пучков.  

138. Австралия значительно расширяет производство молибдена-99 с использованием 
полностью основанных на НОУ производственных установок и процессов и недавно выделила 
средства для финансирования строительства и ввода в эксплуатацию крупномасштабной 
установки по производству молибдена-99, которая будет удовлетворять значительную долю 
мирового спроса после закрытия в ближайшие годы действующих реакторов, производящих 
этот материал. Таким образом она содействует глобальным усилиям по ядерному 
нераспространению, сводя к минимуму использование ВОУ в гражданском секторе. Страна 
также продолжает работу с экспериментальной установкой по использованию особой 
технологии иммобилизации отходов «синрок».  
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139. Его страна останется одним из ведущих доноров ФТС, внося значительный вклад в 
усилия Агентства по содействию мирному использованию ядерной энергии. На региональном 
уровне она решительно настроена на успех РСС, в которое вносит значительные внебюджетные 
взносы для осуществления проектов по радиационной защите и здравоохранению.  

140. Перед Агентством стоят многочисленные задачи, однако его страна уверена, что оно 
располагает соответствующим руководством, потенциалом и возможностями для достижения 
своих уставных целей и внесения вклада в построение лучшего мира.  

141. Г-жа ТРОЯНОВСКА (Польша) говорит, что ее правительство приняло решение 
приступить к реализации ядерно-энергетической программы прежде всего по причинам 
энергетической безопасности: обеспечить долгосрочные поставки электроэнергии по разумным 
ценам при соблюдении требований в отношении охраны окружающей среды. Это решение 
будет иметь серьезные социально-экономические последствия не только для отечественной 
энергетики, но и для всей экономики в целом. Польша планирует построить две АЭС с общей 
установленной мощностью около 6000 МВт (эл.) и начать эксплуатацию первого ядерного 
энергетического реактора приблизительно в 2023 году. К 2030 году на долю атомной 
энергетики будет приходиться 17% энергетического баланса страны. Данное решение стало 
ответом на сложную ситуацию во внутреннем энергетическом секторе: высокая зависимость от 
угля, стареющие энергогенерирующие мощности и обязательства по достижению 
международных целей, определенных в комплексе мероприятий Европейского союза в области 
защиты климата и энергетики.  

142. Потребности в производстве энергии не могут превалировать над безопасной и надежной 
эксплуатацией ядерных установок. Подготовительная работа по внедрению ядерной энергетики 
в Польше ведется в полном соответствии с положениями международного права и правилами 
Европейского союза, а также с руководящими принципами и рекомендациями Агентства и 
других международных организаций. Ее страна находится на заключительном этапе 
подготовки к миссии ИНИР, которая запланирована на первый квартал 2013 года. 
Заключительный доклад о самооценке будет базироваться на недавно измененном 
законодательстве и ядерно-энергетической программе Польши. На 2013 год также 
запланирована миссия ИРРС.  

143. Осуществляющие НИОКР национальные институты, университеты и другие учреждения, 
занимающиеся НИОКР, играют важную роль на всех этапах реализации планов развития 
ядерной энергетики – от разработки законодательства, подготовки кадров и организации 
сотрудничества с инвесторами на подготовительной стадии до безопасной эксплуатации. 
Проведение ядерных исследований в Польше началось более полувека назад. При отсутствии 
атомной промышленности в стране сотрудничество с Агентством и, в частности, техническое 
сотрудничество в осуществлении национальных и региональных проектов, играет важную роль 
в повышении уровня ядерных знаний и компетенции. Прогресс Польши в этом отношении 
признан Агентством, которое использует ученых ее страны в качестве экспертов. Кроме того, в 
польских научно-исследовательских институтах обучается много иностранных студентов, и 
один из этих институтов был сделан центром сотрудничества Агентства в области 
радиационной обработки и промышленной дозиметрии на 2010-2014 годы. Модернизация 
инфраструктуры НИОКР страны для осуществления ядерно-энергетической программы 
представляет собой общегосударственную высокоприоритетную задачу, и с помощью 
структурного фонда Европейского союза был реализован проект по созданию центра 
радиохимии и ядерной химии для удовлетворения потребностей, связанных с развитием 
ядерной энергетики и ядерной медицины. В Национальном центре исследований и разработок 
начато осуществление проекта по технологиям безопасной ядерной энергетики с бюджетом 
около 13 млн евро. Центр координирует три направления исследований в рамках проекта: 
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переработка отработавшего топлива и радиоактивных отходов; химия теплоносителя; и 
радиолиз/каталитические процессы в активной зоне и бассейнах для временного мокрого 
хранения отработавшего топлива.   

144. Решение приступить к реализации ядерно-энергетической программы привело к 
необходимости рассмотреть пригодность национальных регулирующих положений. 
Обязывающие акты международного права, директивы Европейского союза и нормы 
безопасности, принимаемые Агентством, требуют от стран, разрабатывающих ядерно-
энергетические программы, применять положения по безопасности ядерных установок. 
Эксперты ядерного регулирующего органа Польши, опираясь на рекомендации Агентства и 
ЗАЯРО, разработали детализированные требования безопасности для ядерных установок, в том 
числе в отношении выбора площадки, проектирования, строительства, ввода в эксплуатацию и 
снятия с эксплуатации, а также модель финансирования работ по обращению с 
радиоактивными отходами и отработавшим ядерным топливом. Эти требования были введены 
в действие в польском законодательстве путем внесения изменений в законодательство и 
нормативные акты. Польский ядерный регулирующий орган подвергся серьезной 
реорганизации, затронувшей кадровые, финансовые ресурсы, а также ресурсы компетенции с 
целью обеспечения более эффективного управления объектами атомной энергетики.  

145. Польша принимает активное участие в международном сотрудничестве, направленном на 
повышение ядерной безопасности во всем мире. Процесс рассмотрения в рамках Объединенной 
конвенции о безопасности обращения с отработавшим топливом и о безопасности обращения с 
радиоактивными отходами – это чрезвычайно важный инструмент в этой связи. Четвертое 
совещание по рассмотрению, проведенное в мае 2012 года, придало новый стимул реализации 
долгосрочной национальной политики и стратегий по обращению с радиоактивными отходами 
и отработавшим топливом. Кроме того, на недавнем Внеочередном совещании 
договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности по рассмотрению были внесены 
предложения по дальнейшим мерам укрепления безопасности атомных электростанций, 
находящихся в эксплуатации или в стадии строительства, и по повышению эффективности 
процесса рассмотрения в рамках данной Конвенции. Польша поддерживает эту важную 
деятельность, и страна намерена предпринимать усилия, направленные на улучшение 
применения норм безопасности Агентства, на повышение прозрачности и эффективности 
работы ядерного регулирующего органа и на использование международных миссий по 
независимому экспертному рассмотрению.  

146. Ее страна обеспечивает эффективную независимость органа ядерного регулирования и 
принятие эффективных санкций. Гарантируется функциональное разделение органа ядерного 
регулирования и других организаций, занимающихся вопросами развития или использованиям 
ядерной энергетики. Решения регулирующего органа имеют юридическую силу, включая меры, 
требующие наличия у лицензиата адекватного уровня знаний и финансовых и кадровых 
ресурсов, с тем чтобы персонал был в состоянии обеспечивать безопасную эксплуатацию и 
надлежащее реагирование в случае любой аварии.  

147. Программа технического сотрудничества представляет собой уникальную платформу для 
обмена информацией, опытом и ноу-хау научно-технического характера. Регулярное 
проведение в Европе консультативных совещаний, направленных на разработку новых 
инструментальных средств управления, помогает сделать эту программу более действенной и 
эффективной. Ее страна с особым удовлетворением отмечает сотрудничество с Секретариатом 
в подготовке обновленной версии стратегии для программы технического сотрудничества в 
европейском регионе, а также Европейских региональных параметров на 2014-2017 годы.  
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148. Польша, ранее бывшая получателем технической помощи Агентства, стала важным 
донором. Вместе с другими новыми странами Европейского союза она выполняет двойную 
функцию в программе технического сотрудничества, внося значительный вклад в ТСРС. В 
дополнение к национальным проектам с весьма высокой степенью соучастия правительства в 
расходах польские учреждения активно участвуют в региональных проектах, предлагая другим 
государствам-членам свои знания и компетентность.  

149. Финансирование деятельности в области технического сотрудничества должно быть 
гарантированным, достаточным и прогнозируемым. Все государства-члены, являющиеся и 
донорами, и получателями помощи, должны демонстрировать свою приверженность программе 
путем объявления и выплаты своевременно и в полном объеме своей доли плановой цифры 
взносов в ФТС, а также своих РНУ. По этой причине Польша решительно поддерживает 
применение принципа надлежащего учета. Как и в прошлом, она взяла на себя обязательство 
выплачивать и выплачивает свою долю взносов в ФТС. 

150. В феврале 2012 года в Польше совместно с Интерполом была проведена конференция по 
борьбе с ядерной контрабандой с целью обмена надлежащей практикой в области укрепления 
международного сотрудничества между государствами с уделением особого внимания 
предотвращению ядерных или радиологических угроз и реагированию на них. В работе этой 
конференции приняли участие эксперты 27 стран, которые также впоследствии участвовали в 
Саммите по физической ядерной безопасности в Сеуле, а также представители Агентства.  

151. В рамках программы по возвращению российского топлива для исследовательских 
реакторов в сотрудничестве с Инициативой по сокращению глобальной угрозы ее страна 
проводит работы по удалению отработавшего ВОУ ядерного топлива из своих 
исследовательских реакторов "Ева" и "Мария".  В период между сентябрем 2009 года и 
сентябрем 2010 года было организовано пять перевозок отработавшего ядерного топлива. 
Уран-235, извлеченный из отработавшего ядерного топлива, будет использован в качестве 
топлива для АЭС. Конверсия активной зоны реактора "Мария" продолжается и должна быть 
завершена к первому кварталу 2014 года.  

152. Польша стремится обеспечить соблюдение самых высоких стандартов физической 
ядерной безопасности при разработке своей мирной ядерно-энергетической программы. С этой 
целью она сотрудничает с Агентством начиная с 2011 года в организации национальной 
программы подготовки кадров в области физической ядерной безопасности. В декабре 
2011 года Бюро физической ядерной безопасности Агентства направило в Польшу миссию 
экспертов. Рекомендации, полученные в результате проведения этой миссии, были 
проанализированы, и приняты последующие меры. Польша также внесла изменения в свое 
внутреннее законодательство с целью наделения соответствующих государственных 
учреждений полномочиями принимать меры в области физической ядерной безопасности.   

153. Г-н ВАН ВЮЛФФТЕН ПАЛТЕ (Нидерланды) говорит, что в последние годы достигнут 
значительный прогресс в области нераспространения, контроля над вооружениями и 
разоружения. На Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО среди 
заинтересованных сторон впервые за многие годы достигнут консенсус. Он выражает 
признательность организаторам запланированной на 2012 год конференции по созданию зоны 
на Ближнем Востоке, свободной от оружия массового уничтожения, и координатору этого 
мероприятия г-ну Лааяве в связи с предпринимаемыми ими усилиями. Его страна приветствует 
выводы форума, созванного в ноябре 2011 года по инициативе Генерального директора, по 
опыту, который может быть применен к созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия.    
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154. Режим ядерного нераспространения продолжает переживать сложные времена. 
Продолжающиеся нарушения КНДР, связанные с ее программой создания ядерного оружия, 
отказ Ирана сотрудничать в предоставлении Агентству возможности проверить характер его 
ядерной программы, остающиеся неурегулированными вопросы в отношении несоблюдения со 
стороны Сирии и опасность попадания ядерного материала в руки террористов и других 
негосударственных субъектов – все это вызывает серьезную озабоченность.   

155. Нераспространение, разоружение и контроль над вооружениями всегда были и останутся 
базовыми элементами внешней политики его страны, фундаментом которой является ДНЯО, а 
дорожной картой – план действий Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 
Эти три элемента предназначены для решения одной и той же задачи. Нидерланды будут и 
впредь выступать с инновационными, практическими и реалистическими предложениями, 
направленными на осуществление ключевых рекомендаций плана действий 2010 года.   

156. Нидерланды являются активным членом группы десяти стран, которые выступили с 
Инициативой по нераспространению и разоружению. На совещании на уровне министров, 
состоявшемся в Стамбуле в июне 2012 года, участники этой инициативы приняли решение 
добиваться повышения прозрачности процесса информирования об усилиях в области 
разоружения, контроля над вооружениями и нераспространения, предпринимаемых 
государствами, обладающими ядерным оружием, а также они активизировали свои усилия, 
направленные на достижение универсального присоединения к дополнительному протоколу и 
вступления в силу ДВЗЯИ. Как и все участники инициативы, Нидерланды, глубоко 
обеспокоены и разочарованы продолжающейся тупиковой ситуацией на Конференции по 
разоружению.  

157. Гарантии Агентства являются основополагающим компонентом режима ядерного 
нераспространения и играют незаменимую роль в осуществлении ДНЯО. Меры, 
предусмотренные в типовом дополнительном протоколе, составляют неотъемлемую часть 
режима гарантий. Его страна твердо поддерживает продолжающийся переход в гарантиях к 
концепции осуществления на уровне государства, которая обеспечит Агентству возможность 
сосредоточить свои усилия там, где опасность распространения наиболее высока. Нидерланды 
высоко оценивают то, как Секретариат осуществляет свой мандат. Они оказывают содействие в 
осуществлении гарантий на двусторонней основе в рамках своей программы поддержки. Кроме 
того, страна поддерживает план действий Секретариата по универсализации дополнительного 
протокола и внесла добровольный взнос в размере 100 000 евро.   

158. Нидерланды с глубокой озабоченностью отмечают последний доклад Генерального 
директора по осуществлению гарантий в Иране, в котором в очередной раз подтверждается, что 
Иран в нарушение своих обязательств продолжает расширять деятельность по обогащению, в 
том числе увеличивая мощности по обогащению урана до 20%. Нидерланды по-прежнему 
глубоко обеспокоены по поводу возможных военных составляющих ядерной программы 
Ирана. Уровень сотрудничества этой страны по-прежнему недостаточен, для того чтобы 
Агентство могло обеспечить надежную уверенность в отсутствии в стране незаявленного 
ядерного материала и деятельности и таким образом сделать вывод, что весь ядерный материал 
в Иране используется в мирной деятельности. Его страна решительно поддерживает 
резолюцию, которую Совет управляющих принял на прошлой неделе, и настоятельно 
призывает Иран соблюдать в полном объеме все свои международные обязательства и 
сотрудничать с Агентством в урегулировании всех остающихся вопросов и восстановлении 
уверенности международного сообщества в мирном характере его ядерной программы.   
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159. Он выражает признательность Секретариату за его энергичный подход к обеспечению 
физической ядерной безопасности – весьма важной области деятельности, в развитии которой 
его страна оказывает помощь, используя различные форумы, такие как саммиты по физической 
ядерной безопасности и Глобальная инициатива по борьбе с актами ядерного терроризма. 
Нидерланды стремятся укрепить ключевую роль Агентства в этом отношении, обеспечивая 
наличие у него достаточных возможностей и средств для выполнения своей задачи. В течение 
ряда лет Нидерланды вносили щедрые взносы в Фонд физической ядерной безопасности и 
внесут еще один взнос в размере до 250 000 евро для укрепления мер по физической ядерной 
безопасности в Колумбии. Деятельность Агентства в области физической ядерной 
безопасности не должна зависеть от внебюджетных взносов; она должна в полном объеме 
финансироваться из регулярного бюджета.  

160. Помимо таких финансовых взносов Нидерланды сотрудничают с Агентством, организуя 
у себя мероприятия, такие как учебные курсы по физической защите. Нидерландский институт 
криминалистической экспертизы недавно подписал соглашение о партнерстве с Агентством. С 
февраля 2013 года в Реакторном институте в Делфте – центре сотрудничества МАГАТЭ – 
начнется преподавание по программе подготовки магистров в области физической ядерной 
безопасности.   

161. Нидерланды организовали полный цикл миссий ИППАС на всех своих ядерных 
установках и приняли у себя последующую миссию в целях обсуждения вопросов 
осуществления вынесенных рекомендаций.  Эти миссии принесли большую пользу стране в 
совершенствовании соответствующей работы на национальном уровне. Он решительно 
призывает другие государства-члены запросить миссии ИППАС в целях повышения 
физической защиты своих ядерных установок.   

162. Нидерланды станут страной, принимающей следующий саммит по физической ядерной 
безопасности, который состоится 24 и 25 марта 2014 года в Гааге. Цель Саммита – повысить 
осведомленность о рисках, обусловленных ядерным терроризмом, способствовать укреплению 
готовности к принятию конкретных мер и активизировать деятельность по обеспечению 
физической ядерной безопасности, тем самым в полной мере содействуя осуществлению 
деятельности Агентства в этой области. Агентство должно укрепить и расширить свою 
отличную работу, которую оно выполняло в течение последнего десятилетия в данной области, 
и запланированная на 2013 год международная конференция по физической ядерной 
безопасности должна обеспечить прекрасную возможность для дальнейших шагов в этом 
направлении.   

163. Его правительство считает, что ядерная энергетика должна играть важную роль в 
энергетическом балансе страны благодаря надежности поставок и сокращению выбросов CO2. 
Ядерная энергия может служить в качестве одной из основных технологий, обеспечивающих 
переход к будущему с более широким использованием возобновляемых источников энергии. 
Авария на АЭС "Фукусима" укрепила убежденность правительства его страны в 
первостепенном значении вопросов безопасности. Уроки, извлеченные из этой аварии, были 
учтены в ядерной политике страны.   

164. Нидерланды по-прежнему решительно поддерживают программы Агентства по 
техническому сотрудничеству. Поэтому страна вновь взяла обязательство выплатить в полном 
объеме свою долю плановой цифры ФТС на 2013 год. В рамках программы технического 
сотрудничества Агентство может вносить особый вклад в обеспечение устойчивого 
национального и международного развития, в том числе в контексте целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия. Вместе с тем строгое осуществление мер в 
области безопасности, физической безопасности и гарантий при реализации программы 
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технического сотрудничества имеет большое значение для предотвращения ненужных рисков 
для здоровья или исключения возможности попадания ядерных материалов в руки террористов 
или других злоумышленников – как отдельных лиц, так и организаций. Он поддерживают 
четкую позицию Агентства в этом вопросе.   

165. Агентство играет неоценимую роль в укреплении ядерного нераспространения, в 
обеспечении безопасности и физической безопасности атомной энергетики и в развитии 
ядерных технологий для всеобщего блага. Поэтому крайне важно обеспечить, чтобы оно имело 
полномочия, экспертные знания и ресурсы, необходимые для выполнения своего мандата. В 
этой связи его страна с удовлетворением отмечает согласование нового бюджета на 2013 год.   

166. Г-н БАЛСЛЕВ (Дания) говорит, что ключевая роль Агентства в глобальных усилиях по 
предотвращению ядерного распространения находится в центре внимания его страны. Также 
возрастает ключевое значение признанного мандата Агентства в области ядерной безопасности 
и физической ядерной безопасности.  

167. Агентство осуществляет проверку мирного использования ядерных технологий и 
предлагает в этой связи необходимые гарантии.  Посредством полного и неограниченного 
сотрудничества с организацией государства-члены благодаря такой деятельности имеют 
возможность полностью снять с себя любые подозрения в противоправных действиях. Как 
показывает опыт, Агентство может играть эту роль в полной мере только тогда, когда оно 
располагает необходимыми инструментами, и его страна убеждена в том, что соглашение о 
всеобъемлющих гарантиях в сочетании с дополнительным протоколом составляют 
современный стандарт проверки в соответствии с ДНЯО. Поэтому Дания призывает к 
универсальному присоединению к обоим договорно-правовым документам и их 
осуществлению и полностью поддерживает усилия Агентства по разработке концепции 
гарантий на уровне государства, с тем чтобы сделать гарантии максимально эффективными. 

168. На Совет Безопасности Организации Объединенных Наций также возлагается ключевая 
ответственность за нераспространение, и его страна продолжает полностью поддерживать его 
резолюции 1887 (2009) и 1540 (2004). Совет Безопасности принял также ряд резолюций по 
конкретным странам, преследуя при этом цель поддержания целостности и эффективности 
режима нераспространения. Крайне важно, чтобы все страны в полной мере выполняли 
резолюции по КНДР и Исламской Республике Иран. 

169. Что касается Ирана, то в докладе Генерального директора, представленном в ноябре 
2011 года, сообщается об информации, которую Агентство называет в целом достоверной 
информацией, указывающей на то, что Иран осуществлял деятельность, имеющую отношение к 
разработке ядерного взрывного устройства. Это вызывает серьезную озабоченность. Текущая и 
расширяемая деятельность Ирана по обогащению, в том числе по обогащению урана до 20%, 
усугубляет эту озабоченность. Дания настоятельно призывает Иран полностью соблюдать все 
резолюции Совета Безопасности и Совета управляющих и свое соглашением о гарантиях, так 
чтобы уверенность в мирном характере его ядерной деятельности могла быть восстановлена.  
Последняя резолюция Совета управляющих также подчеркивает необходимость того, чтобы 
Иран в срочном порядке активизировал свое сотрудничество с Агентством. 

170. Что касается Сирийской Арабской Республики, то его страна с серьезной озабоченностью 
отмечает вывод Агентства, недавно получивший подтверждение, о том, что разрушенное 
здание в Дайр-эз-Зауре, по всей вероятности, было ядерным реактором и должно было быть 
заявлено Сирией. Дания присоединяется к призыву Генерального директора к Сирии в полном 
объеме выполнять свое соглашение о гарантиях и ввести в действие дополнительный протокол.  
Этот вопрос имеет решающее значение для авторитета международного режима проверки 
нераспространения. 
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171. Что же касается КНДР, то Дания очень обеспокоена тем, что Агентству не позволяют 
выполнять его мандат, и она решительно поддерживает призывы к КНДР выполнять все ее 
международные обязательства, а также создать условия для скорейшего возвращения 
инспекторов Агентства. 

172. Переходя к вопросу о ядерной безопасности, он говорит, что авария на АЭС "Фукусима-
дайити" в 2011 году показала, что международному сообществу необходимо объединиться в 
целях существенного укрепления ядерной безопасности во всем мире. Принятие Плана 
действий МАГАТЭ по ядерной безопасности год назад было шагом вперед, поскольку он 
содержит обязательства государств-членов и Секретариата. Дания с удовлетворением отмечает 
предпринятые после этого Секретариатом усилия по реализации этого плана, в том числе 
выделение финансовых и людских ресурсов для этой цели, однако она по-прежнему видит, что 
необходимо и далее укреплять некоторые аспекты усилий по обеспечению ядерной 
безопасности, в частности механизмы экспертного рассмотрения, инспекции Агентства по 
вопросам безопасности и обязательные нормы безопасности. Хотя многие пункты в плане 
прежде всего относятся к странам с ядерно-энергетическими программами, его страна также 
предприняла шаги, направленные на реализацию соответствующих частей этого плана. В 
настоящее время проводится анализ механизмов аварийного реагирования с точки зрения 
готовности, наличия соответствующего потенциала и соглашений о международной помощи. 
Уроки, извлеченные из Фукусимы, являются неотъемлемой частью этого анализа. Цель 
заключается в создании более надежного режима готовности. Проводится также рассмотрение 
мер, касающихся национального регулирующего органа. Кроме того, в 2011 и 2012 годах в 
качестве центрального элемента системы ядерной готовности Дания укрепила свою 
национальную ядерную систему путем введения жесткого контроля качества с целью 
постоянного мониторинга уровней излучения в Дании и Гренландии. Дания обменивается 
данными радиационного мониторинга с рядом других стран, в том числе в рамках Платформы 
обмена радиологическими данными Европейского союза. 

173. Его страна высоко ценит работу Агентства в области физической ядерной безопасности. 
Вопрос о необходимости защиты от ядерного терроризма и других злоумышленных действий, 
связанных с ядерным материалом, приобретает все большую актуальность в мировой повестке 
дня, и это не удивительно. Дания рада, что имела возможность внести значительный взнос в 
Фонд физической ядерной безопасности Агентства в этом году, и она готова добиваться того, 
чтобы этот фонд располагал достаточными ресурсами, в том числе за счет регулярного 
бюджета, для активизации своей помощи всем государствам-членам в защите себя и друг друга 
от ядерного терроризма. После успешного проведения Саммита по физической ядерной 
безопасности в Сеуле необходимо сосредоточиться на коллективном определении 
приоритетных направлений деятельности в области физической ядерной безопасности 
заблаговременно до созыва Саммита по физической ядерной безопасности в Нидерландах в 
2014 году. Дания горда тем, что она занимает первое место среди стран, не имеющих ядерных 
материалов, по индексу сохранности ядерных материалов, разработанному в рамках 
Инициативы по сокращению ядерной угрозы; она выражает готовность делиться 
соответствующим опытом с заинтересованными партнерами и ожидает проведения у себя в 
конце этого года семинара-практикума Агентства по вопросам участия и информационного 
обеспечения заинтересованных сторон в проектах восстановительных мероприятий. 
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174. После успешного проведения в 2010 году Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО важно определить приоритетность в осуществлении плана действий, принятого на ней, и 
избегать шагов, которые могут поставить под угрозу эту работу. Его страна поддерживает 
Агентство в выполнении своей роли в соответствии с этим планом действий и с 
удовлетворением отмечает успех форума Агентства по опыту, актуальному для создания зоны, 
свободной от ядерного оружия на Ближнем Востоке, в ноябре 2011 года. Этот форум может 
обеспечить ценный вклад, в частности, в организацию запланированной конференции 
2012 года по созданию зоны, свободной от оружия массового уничтожения, в данном регионе, 
решение о проведении которой было принято на Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО. Дания с удовлетворением отмечает конструктивный подход стран, 
принимающих непосредственное участие в работе, и региональных организаций, который 
выражается в отказе от введения элементов, могущих нанести ущерб данному процессу. 

175. Что касается вопроса о мирном использовании ядерных технологий, то он говорит, что 
Дания приняла решение о том, что ядерную энергетику не следует включать в энергетический 
баланс страны, поскольку она не считает ее устойчивой формой энергии. Таким образом, она не 
является сторонницей содействующей роли Агентства в области ядерной энергетики, но 
уважает выбор других государств-членов и уставные обязанности Агентства. Она признает 
заинтересованность ряда государств в развитии ядерной энергетики и высоко оценивает вклад 
Агентства в обеспечение оптимальных условий для этого с точки зрения безопасности, 
физической безопасности и нераспространения. 

176. Дания признательна за высокопрофессиональную работу, выполняемую Агентством в 
области технического сотрудничества по мирным применениям, и вновь взяла на себя 
обязательство в полном объеме выплатить свою долю ФТС в целях оказания поддержки 
деятельности Агентства, направленной на борьбу с голодом, болезнями и нищетой. Весьма 
важно, что Генеральный директор сосредоточил внимание в текущем году на использовании 
ядерных методов для достижения продовольственной безопасности. Мир будет и впредь 
рассчитывать на Агентство в плане экспертных знаний и помощи во всех областях его 
деятельности.  

Г-жа Денго (Коста-Рика), заместитель Председателя, занимает место Председателя. 

177. Г-н СУАРЕС ПЕРЕС-ЛУКАС (Испания) говорит, что полное и эффективное применение 
ДНЯО и режим нераспространения играют важнейшую роль в содействии поддержанию 
международного мира и безопасности. Его страна поддерживает универсализацию ДНЯО и 
реализацию всех пунктов плана действий, принятого на Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, в том числе проведение дипломатической конференции в 
декабре 2012 года с целью инициирования переговоров по созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения. Он выражает 
признательность Финляндии за готовность принять эту конференцию и координатору 
г-ну Лааяве за его усилия в этой связи. Испания также с большим удовлетворением отмечает 
организацию Генеральным директором в ноябре 2011 года форума по зонам, свободным от 
ядерного оружия, который должен помочь создать необходимую атмосферу доверия для 
предстоящей дипломатической конференции. 

178. Универсализация ДНЯО, соглашений о гарантиях и дополнительного протокола имеет 
ключевое значение для сохранения уверенности в том, что ядерная энергия используется в 
мирных целях. Его страна с удовлетворением отмечает тот факт, что уже 117 стран 
ратифицировали дополнительный протокол и присоединяется к Генеральному директору в 
призыве к тем, кто еще не сделал этого, безотлагательно предпринять этот шаг. Она также 
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призывает 13 государств, которые еще не заключили соглашение о гарантиях, немедленно 
сделать это. 

179. Он выражает признательность Генеральному директору и Секретариату за их 
беспристрастность, объективность и компетентность при выполнении своего мандата на 
проведение проверок; его правительство продолжает решительно поддерживать эту миссию. У 
Испании имеется национальная программа поддержки гарантий, и она предоставляет 
финансовую поддержку для строительства дополнительных помещений чистой лаборатории в 
Зайберсдорфе и новой лаборатории ядерных материалов, которое планируется завершить к 
2015 году. 

180. Его страна серьезно обеспокоена докладом Генерального директора по иранской ядерной 
программе и его выводом, что активизация диалога между Агентством и Ираном с января 
2012 года не дала ощутимых результатов. Отсутствие полного и безусловного сотрудничества 
со стороны Ирана, проводимые работы по обогащению урана до 20% и монтаж новых 
центрифуг в Фордо вызывают особую озабоченность. Вследствие продолжающегося отказа 
Ирана соблюдать обязательства, вытекающие из резолюций Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций и Совета управляющих, сомнения международного сообщества 
относительно исключительно мирного характера ядерной программы этой страны сохраняются 
и Агентство не имеет возможности обеспечить надежную уверенность в отсутствии 
незаявленных ядерных материалов или деятельности. 

181. Испания настоятельно призывает Иран в кратчайшие сроки заключить с Агентством 
соглашение о структурированном подходе и об эффективной его реализации, предоставив 
Агентству доступ к объектам в Парчине, ратифицировать и применять дополнительный 
протокол, а также применять измененный код 3.1 своих Дополнительных положений. Она 
выражает уверенность, что резолюция, принятая Советом управляющих 13 сентября, будет 
способствовать достижению этой цели. 

182. В качестве государства – члена Европейского союза Испания разделяют цель достижения 
всеобъемлющего, согласованного путем переговоров дипломатического урегулирования, 
которое в полной мере восстановит уверенность международного сообщества в исключительно 
мирном характере иранской ядерной программы. Она уважает право всех стран на 
использование ядерной энергии в мирных целях в соответствии с обязательствами, которые 
страны принимают согласно ДНЯО. Испания выражает уверенность, что текущие 
дипломатические усилия, предпринимаемые высоким представителем Европейского союза 
вместе с Германией, Китаем, Российской Федерацией, Соединенным Королевством, 
Соединенными Штатами и Францией, будут способствовать усилиям Агентства по 
выполнению своего мандата на проведение проверок в Иране. 

183. Испания разделяет озабоченность, выраженную в последнем докладе о КНДР. Эта страна 
должна прекратить всю военную ядерную деятельность полностью и поддающимся проверке 
образом, выполнить соответствующие резолюции Совета Безопасности и соблюдать свои 
обязательства по ДНЯО. Испания призывает КНДР установить сотрудничество с Генеральным 
директором Агентства, разрешив инспекторам Агентства возвратиться в страну для 
выполнения своей инспекционной работы. Она также поддерживает продолжение 
шестисторонних переговоров с целью достижения дипломатического урегулирования кризиса, 
вызванного ядерной программой КНДР. 
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184. Что касается Сирии, то его правительство с беспокойством отмечает доклад 
Генерального директора, в котором указано, что в урегулировании остающихся вопросов 
прогресса достигнуто не было. Оратор предлагает Генеральному директору и далее 
представлять доклады по этому вопросу. Разумеется, следует учитывать тревожные события и 
нестабильность в стране, однако они не могут освобождать сирийские власти от соблюдения 
возложенных на них обязательств. 

185. Террористические атаки 2001 года радикально изменили восприятие угроз 
международному миру и безопасности и подходы к борьбе с ними. Риск, связанный с ядерным 
терроризмом, обусловил принятие новых мер, инициатив и механизмов как на национальном, 
так и международном уровне. На втором Саммите по физической ядерной безопасности, 
состоявшемся в Сеуле в марте 2012 года, испанский премьер-министр подчеркнул 
необходимость предпринять коллективные усилия, так как характер проблем таков, что каждое 
государство, независимо от размеров и масштабов его ядерной программы, должно создать 
необходимый потенциал для выявления и предотвращения ядерных или радиологических 
нападений и реагирования на них. Его страна в полной мере осознает опасности и поэтому 
принимает активное участие во всех международных инициативах и механизмах по данным 
вопросам. 

186. Международное сотрудничество в данной сфере имеет принципиальное значение, и 
деятельность Агентства является ключевой в этой связи. Таким образом, важно, чтобы 
организация имела все ресурсы, необходимые для этой деятельности. Испания вносит взносы в 
Фонд физической ядерной безопасности и призывает другие государства следовать этому 
примеру. Благодаря такому взносу было начато осуществление двусторонней программы 
сотрудничества с Марокко с участием Агентства. 

187. Начиная с 2010 года Испания выступает в роли координатора Глобальной инициативы по 
борьбе с актами ядерного терроризма, и за этот период она проделала важную работу, 
связанную с обобщением и выявлением наилучшей практики и выработкой рекомендаций в 
трех областях: криминалистические методы; механизмы обнаружения и методы защиты; и 
реагирование на умышленно созданные радиологические инциденты. Агентство, действуя в 
качестве наблюдателя, внесло чрезвычайно важный вклад в эту работу. Оратор с 
удовлетворением отмечает, в частности, создание Комитета по руководящим материалам по 
физической ядерной безопасности с целью активизации сотрудничества с национальными 
экспертами по нормам Агентства, а также усовершенствование таких инструментов, как база 
данных по незаконному обороту. Испания также с удовлетворением отмечает международную 
конференцию по физической ядерной безопасности, которую Агентство планирует провести в 
июле 2013 года, и активно участвует в подготовке к ней. 

188. Ядерная авария на АЭС "Фукусима", произошедшая в марте 2011 года, вызвала большие 
дискуссии и потребовала проведения анализа с целью восстановления уверенности в нормах 
безопасности и повышения их качества. Были приложены все усилия для поддержки 
центрального принципа верховенства вопросов безопасности. Так, на предыдущей сессии 
Генеральной конференции был утвержден План действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, в 
августе 2012 года было проведено внеочередное совещание договаривающихся сторон 
Конвенции о ядерной безопасности и в декабре планируется провести Конференцию по 
ядерной безопасности в связи с аварией на АЭС «Фукусима» на уровне министров, которая 
предоставит еще одну возможность извлечь уроки из аварии. 
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189. Переходя к деятельности самой Испании в области ядерной безопасности и 
радиационной защиты, он поздравляет Иберо-американский форум радиологических и ядерных 
регулирующих органов, в котором состоит его страна, в связи с его 15-й годовщиной. Он 
обращает особое внимание на вклад форума в разработку методологии контроля металлических 
материалов в данном регионе, основанной на опыте работы с испанским протоколом для 
радиологического контроля металлических материалов; а также вклад своей страны в 
обеспечение защиты пациентов благодаря выполненной работе по обеспечению безопасности 
радиотерапевтических установок и по разработке рекомендаций по радиационной защите при 
медицинском облучении, а также в обеспечение ядерной безопасности в связи с продлением 
срока эксплуатации и проведением стресс-тестов для АЭС. 

190. Деятельность Агентства по развитию международных норм является важной и приносит 
большую помощь многим странам, развивающим свою собственную правовую базу. 
Посредством своего Совета по ядерной безопасности Испания активно участвует в 
планировании, составлении и рецензировании этих норм, отражающих наилучшую практику 
его страны. За последние годы Испания также сделала внебюджетный взнос для перевода норм 
Агентства на испанский язык в целях содействия формированию и повышению потенциала в 
области регулирования в других испаноязычных странах. 

191. Его страна выступает за укрепление роли Агентства в стимулировании государств-членов 
применять нормы безопасности и проводить независимые экспертные рассмотрения, а также в 
контроле применения норм в соответствии с Планом действий МАГАТЭ по ядерной 
безопасности. 

192. Важным видом деятельности, в котором Испания тесно сотрудничает с Агентством, 
является ИРРС. Миссии ИРРС позволяют рассматривать качество работы регулирующих 
органов на международном уровне и являются прекрасным инструментом обеспечения 
высокого уровня качества, к которому должны стремиться эти органы. Выводы миссии ИРРС, 
проведенной в Испании в 2008 году, были вполне удовлетворительными, также как и выводы 
последующей миссии, состоявшейся в 2011 году. Кроме того, когда Агентство обращается с 
просьбой к его стране о предоставлении специалистов для проведения миссий в других 
странах, Испания командирует высококвалифицированных экспертов своего регулирующего 
органа. Испанские эксперты принимают участие в различных миссиях Агентства; в частности 
миссию, организованную после аварии на АЭС "Фукусима", возглавлял эксперт из Совета по 
ядерной безопасности Испании. 

193. Испания будет продолжать выделять значительные ресурсы на механизмы общественной 
информации, чтобы информация об инцидентах была надежной и технически обоснованной. 
Она продолжает участвовать в деятельности по разработке и применению шкалы ИНЕС и с 
удовлетворением отмечает инициативы по рассмотрению и укреплению механизмов 
оперативного оповещения и оказания помощи. 

194. Его страна продолжает участвовать в программах Агентства по техническому 
сотрудничеству, которые она рассматривает как приоритетную деятельность, в особенности в 
программах по улучшению регулирующей инфраструктуры в Латинской Америке и Северной 
Африке; эту работу она поддерживает как финансовыми средствами, так и посредством 
предоставления услуг экспертов. Она также высоко ценит АРКАЛ, для которого она является 
стратегическим партнером. 

195. Ценность деятельности Агентства бесспорна. Испания и ее Совет по ядерной 
безопасности, обладающий опытом, накопленным за более чем 40 лет в области гражданского 
использования ядерной энергии и его регулирования, надеются, что отличная атмосфера 
сотрудничества сохранится и далее в течение следующих нескольких десятилетий. 
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196. В 2011 году ядерная энергетика была основным источником получения электроэнергии в 
Испании – 20% общего спроса удовлетворялось 8 ядерными реакторами страны. Так как 
Испания сильно зависит от импорта энергоресурсов, она приняла твердое решение не 
допускать недоиспользования имеющихся в стране источников энергии, в том числе 
находящихся в эксплуатации АЭС, в интересах обеспечения надежности и диверсификации 
своего энергоснабжения, оптимизации энергетических затрат и сокращения выбросов 
парниковых газов, но при условии строгого соблюдения требований безопасности, 
установленных Советом по ядерной безопасности. Поэтому, поскольку централизованный 
пункт временного хранения отработавшего ядерного топлива и радиоактивных отходов 
высокой активности является с технико-экономической точки зрения наиболее безопасным и 
разумным способом обращения с такими материалами, испанское правительство определило 
место, где такой объект и связанный с ним технологический центр будут построены, с участием 
общественности и на основе доклада межведомственной комиссии, созданной для решения 
этого вопроса. В результате его страна будет иметь потенциал и инфраструктуру, необходимые 
для обращения с радиоактивными материалами, которые будут наработаны в стране в течение 
следующих нескольких десятилетий. 

197. Г-н СУРИЯВОНГСЕ (Таиланд) говорит, что его страна в полной мере сотрудничает с 
международным сообществом в усилиях, направленных на укрепление ядерной безопасности, 
физической безопасности и гарантий. На Саммите по физической ядерной безопасности в 
Сеуле страна взяла на себя обязательство по обеспечению глобального режима физической 
ядерной безопасности и предложила провести у себя совещание шерпов для следующего 
саммита, который состоится в Гааге. Таиланд с интересом ожидает участия в совещании 
высокого уровня по противодействию ядерному терроризму, которое состоится в Нью-Йорке 
во время 67-й сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, и в работе 
международной конференции по физической ядерной безопасности, которая будет проведена 
Агентством в июле 2013 года.  

198. Его страна с удовлетворением отмечает усилия Агентства по реализации Плана действий 
МАГАТЭ по ядерной безопасности и примет участие в работе конференции на уровне 
министров по данному вопросу, которая будет проведена в префектуре Фукусима.  

199. Он благодарит Агентство за активную роль, которую оно играет в подготовке к 
конференции по созданию зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения, на Ближнем Востоке, которую планируется провести в Хельсинки в 
соответствии с выводами Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО.  

200. На региональном уровне Таиланд выступил с инициативой создания сети ядерных 
регулирующих органов или соответствующих компетентных органов АСЕАН с целью 
усиления регулирующей деятельности и повышения ядерной безопасности, физической 
безопасности и гарантий. В августе 2012 года в Бангкоке было проведено совещание для 
завершения работы по составлению круга ведения сети, и ожидается, что в конце года сеть 
будет создана. Таиланд будет оказывать соответствующую поддержку и содействовать 
сохранению Юго-Восточной Азии в качестве зоны, свободной от ядерного оружия. В октябре 
2012 года Таиланд в сотрудничестве с Австралией проведет у себя в Бангкоке третье пленарное 
заседание Азиатско-тихоокеанской сети по гарантиям с целью содействия применению 
ядерных гарантий в этом регионе. 
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201. Его страна также работает над повышением ядерной безопасности и физической ядерной 
безопасности на национальном уровне. В 2013 году в Бангкоке будет создан Центр передового 
опыта ядерной криминалистики с целью развития потенциала соответствующих национальных 
компетентных органов в области обнаружения и криминалистической экспертизы в ядерной 
сфере. За прошедшие двенадцать месяцев его страна создала шесть дополнительных станций 
радиационного мониторинга, в том числе две подводных станции, и в результате общее число 
таких станций в стране достигло четырнадцати; кроме того, она максимально расширила их 
использование в качестве местных оперативных центров для осуществления первоначальных 
мер реагирования в случае чрезвычайных ситуаций, связанных с физической ядерной 
безопасностью. В мае 2012 года Управление по мирному использованию ядерной энергии 
Таиланда создало региональные бюро на севере, востоке и юге страны для укрепления 
потенциала в качестве органа ядерного регулирования; на северо-востоке региональное бюро 
должно быть создано в 2013 году. 

202. В дополнение к своим программам по развитию потенциала и усовершенствованию 
установок Таиланд завершает разработку политики в области использования атомной энергии, 
осуществление которой должно начаться с 2013 года, с целью укрепления применяемой 
концепции и правовой базы и подтверждения приверженности страны ядерной безопасности, 
физической безопасности и гарантиям, а также ратификации соответствующих международно-
правовых документов. 

203. Приняв после аварии на АЭС "Фукусима" решение отложить начало реализации своей 
ядерно-энергетической программы, Таиланд, с целью укрепления потенциала страны в области 
ядерной безопасности, создал при министерстве энергетики управление исследований и 
координации работ в области использования атомной энергии. Мирная атомная энергия 
остается важной частью энергетического баланса Таиланда в плане развития энергетики страны 
на 2012-2030 годы. 

204. Таиланд сотрудничает с Агентством в рамках проектов технического сотрудничества по 
различным темам, в особенности в области продовольствия и сельского хозяйства. В конце 
2011 года страна пережила худший в своей истории кризис, вызванный наводнением, и 
Агентство оперативно отреагировало на это стихийное бедствие путем предоставления 
финансирования в связи с чрезвычайной ситуацией в целях оказания помощи в использовании 
ядерных методов для улучшения условий ведения сельского хозяйства и животноводства, а 
также в рациональном использовании воды и почвы. Этот проект разработан и был расширен 
до масштабов национального проекта по проведению долгосрочных исследований и разработок 
в цикле 2014-2015 годов. Как и в предыдущие годы, Таиланд взял обязательство внести 100% 
своей доли плановой цифры ФТС на 2012 год. 

205. Г-жа ТАН (Сингапур) говорит, что в течение 40 лет ДНЯО остается краеугольным 
камнем глобальных усилий по предотвращению распространения ядерного оружия и 
продвижению к конечной цели – ядерному разоружению. Ее страна одобряет позитивную 
атмосферу обсуждений в Подготовительном комитете Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО о том, как продвинуть вперед этот процесс. Вызывает сожаление то, что некоторые 
государства остаются вне ДНЯО и что КНДР все еще не вернулась в ДНЯО и не возобновила 
свое сотрудничество с Агентством. Сингапур также обеспокоен продолжающимися 
утверждениями о возможных военных составляющих ядерной программы Исламской 
Республики Иран. Ее страна полностью поддерживает право Ирана на использование в мирных 
целях ядерной науки и технологий в соответствии с его обязательствами по ДНЯО, однако 
Иран должен решить серьезную проблему отсутствия доверия к его ядерной программе. 
Сингапур продолжает настоятельно призывать Иран в полном объеме соблюдать 
соответствующие резолюции Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и 
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Совета управляющих и обеспечить самое полное сотрудничество с Агентством для прояснения 
всех остающихся вопросов.  

206. На втором Саммите по физической ядерной безопасности, состоявшемся в марте 
2012 года в Сеуле, вновь была подтверждена ведущая роль Агентства в предоставлении 
консультаций и помощи государствам в связи с вопросами физической ядерной безопасности и 
в координации различных многосторонних инициатив. Сингапур с удовлетворением отмечает 
созыв Агентством в 2013 году международной конференции по физической ядерной 
безопасности для изучения вопроса о том, как улучшить координацию многосторонних 
инициатив. В марте 2012 года страна присоединилась к базе данных Агентства по незаконному 
обороту.  

207. Авария на АЭС "Фукусима" стала тревожным сигналом в отношении безопасной 
эксплуатации АЭС. После принятия Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности 
Секретариат предпринял заслуживающие одобрения усилия по контролю за его реализацией, 
но гораздо больше еще предстоит сделать. Ее страна с удовлетворением отмечает помощь 
Агентства странам, приступающим к развитию ядерной энергетики в наращивании их 
национальных экспертных знаний и в создании рациональной и надежной регулирующей и 
законодательной инфраструктуры. Сингапур настоятельно призывает все государства-члены 
сотрудничать с Секретариатом и другими заинтересованными сторонами  в целях обеспечения 
полной и эффективной реализации плана действий. В этой связи он с интересом ожидает 
значимых и конструктивных выводов конференции на уровне министров, которая состоится в 
Фукусиме в декабре 2012 года.  

208. На внеочередном совещании договаривающихся сторон Конвенции о ядерной 
безопасности были выдвинуты предложения о внесении поправок в Конвенцию в целях 
укрепления ядерной безопасности и повышения прозрачности и эффективности регулирующей 
деятельности. Сингапур с удовлетворением отмечает создание рабочей группы по 
эффективности и прозрачности и надеется, что цель усиления и укрепления Конвенции 
получит широкую поддержку.  

209. Сингапур призывает Агентство активизировать сотрудничество с региональными 
организациями в формировании потенциала в целях содействия применению и поддержки норм 
по безопасности и физической безопасности Агентства в использовании атомной энергии в 
мирных целях. Это поможет укрепить ядерную безопасность во всем мире. В этой связи ее 
страна рада объявить, что достигнут значительный прогресс в осуществлении инициативы 
Таиланда в отношении создания сети ядерных регулирующих органов стран Юго-Восточной 
Азии для повышения уровня регионального сотрудничества в области ядерной безопасности, 
физической безопасности и вопросов гарантий, включая аварийную готовность и аварийное 
реагирование, а также радиационный мониторинг окружающей среды. Таиланд с интересом 
ожидает тесного взаимодействия между сетью ядерного регулирования АСЕАН, Агентством и 
международными партнерами.  

210. Государства-члены должны продолжать оказывать поддержку роли Агентства в 
содействии другим мирным применениям ядерной науки и технологий в таких областях как 
лечение рака, управление водными ресурсами и сельское хозяйство. Ее страна с 
удовлетворением отмечает предложение Генерального директора сосредоточиться при 
проведении научного форума в этом году на теме продовольственной безопасности.  
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211. Будучи членом Совета управляющих  в течение последних двух лет, Сингапур тесно 
сотрудничал с другими членами Совета управляющих во имя интересов всех государств-
членов. Время от времени это оказывалось невозможным вследствие ненужной политизации 
деятельности Агентства и поляризации мнений. Выходя из состава Совета, Сингапур надеется, 
что обсуждения будут проходить в духе консенсуса и что все стороны будут сотрудничать в 
интересах всего Агентства. Он рассчитывает на возвращение в Совет управляющих через 
четыре года.  

212. Тем временем ее страна будет продолжать оказывать поддержку деятельности Агентства.  
В июне 2012 года в Сингапуре состоялся семинар Азиатско-европейского совещания по 
ядерной безопасности, посвященный вопросам аварийной готовности и аварийного 
реагирования, которые являются одним из ключевых направлений Плана действий МАГАТЭ 
по ядерной безопасности. Сингапур также согласился с предложением Агентства совместно 
провести в стране в декабре 2012 года региональный семинар-практикум по связи с МАГАТЭ 
во время радиологической или ядерной аварийной ситуации. Ее страна будет продолжать 
сотрудничать с Агентством в содействии формированию потенциала, в особенности в 
развивающихся странах, посредством различных проектов технической помощи и 
сотрудничества.  

213. Г-жа МАРТИНЬЮ (Португалия) выражает свои соболезнования пострадавшим и их 
семьям в связи с нападениями, недавно совершенными на дипломатические миссии Германии, 
Соединенного Королевства и Соединенных Штатов Америки.  

214. Она призывает все государства, которые еще не сделали этого, присоединиться к ДНЯО в 
качестве государств, не обладающих ядерным оружием, и заключить соглашения о гарантиях с 
Агентством. Стандартная модель гарантий – это соглашение о гарантиях и дополнительный 
протокол. Оба эти инструмента имеют важное значение для обеспечения мира и отсутствия 
переключение ядерного материала и деятельности. Ее страна поддерживает переход к 
концепции гарантий на уровне государства, которая будет применяться ко всем государствам. 
Эта концепция уже применяется во многих государствах и обеспечивает получение конкретных 
и полезных результатов. Такой подход на уровне государства позволит Агентству 
сосредоточить свои усилия на направлениях, в которых риски распространения являются 
наиболее высокими. 

215. Высокой оценки заслуживают усилия Агентства, предпринятые им после трагических 
событий в Фукусиме. Португалия внесла определенный вклад в обсуждение вопросов 
безопасности, опубликовав свой национальный доклад для второго Внеочередного совещания 
договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности. Учитывая свое географическое 
положение, ее страна уделяет особое внимание вопросам безопасности и физической 
безопасности, касающимся перевозки. 

216. Будучи серьезной глобальной организацией, Агентство играет жизненно важную роль в 
обеспечении ядерной безопасности и физической ядерной безопасности. Это – вопросы 
общемирового значения, и они должны решаться комплексно и глобально. Она подчеркивает, 
что Агентство объединяет страны, использующие ядерную энергию в очень разных целях, будь 
то для выработки электроэнергии или в основном для научных исследований. 

217. Агентство играет большую роль в современном мире, прежде всего, благодаря своей 
деятельности по гарантиям и, во-вторых, по техническому сотрудничеству в таких областях, 
как здоровье человека, продовольствие и сельское хозяйство, водные ресурсы, окружающая 
среда, ядерная энергия и ядерная и радиационная безопасность. Радиационная безопасность 
имеет также особое значение для неядерных государств, к числу которых относится ее страна.  
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Определенную роль в этой области призваны играть центры передового опыта по снижению 
химического, биологического, радиологического и ядерного риска Европейского союза. 

218. Португалия в 2012 году завершает свою вторую РПС и уже планирует начать 
осуществление третьей программы в 2013 году. Она по-прежнему рассчитывает на поддержку 
всех членов Агентства. Техническое сотрудничество Агентства является одним из важных 
элементов научной культуры ее страны и приносит реальную пользу научно-
исследовательским программам, в частности, благодаря тому, что программа Агентства по 
техническому сотрудничеству составлена с учетом потребностей и предназначена для всех 
членов Агентства. 

219. Инициативы по развитию потенциала в области научных исследований и конкретные 
результаты, полученные во благо народов, так же важны, как и гарантии в обеспечении мира во 
всем мире. 

220. Г-жа ВИЛЬЯНУЭВА БРАЧО (Мексика) говорит, что ее страна осуществляла широкое 
сотрудничество с Агентством в прошлом году, особенно в области физической ядерной 
безопасности. Деятельность Агентства по содействию в обеспечении физической ядерной 
безопасности и предотвращении незаконного оборота ядерных и радиоактивных материалов 
имеет возрастающее значение для международной безопасности. Мексика продолжает свои 
усилия по созданию эффективной и устойчивой национальной системы физической 
безопасности. 

221. 1 августа 2012 года ее страна сдала на хранение документ о ратификации поправки к 
КФЗЯМ без приложения каких-либо заявлений или оговорок, тем самым подтвердив свою 
приверженность международным усилиям по обеспечению физической ядерной безопасности. 
Мексика настоятельно призывает государства-члены, которые еще не сделали этого, 
ратифицировать поправку в целях обеспечения ее скорейшего вступления в силу. 

222. В рамках своих обязательств по сокращению любой потенциальной угрозы физической 
ядерной безопасности Мексика в тесном сотрудничестве с Агентством и правительством 
Соединенных Штатов Америки успешно перевела исследовательский реактор TRIGA Mark III в 
Национальном институте ядерных исследований страны с ВОУ- на НОУ-топливо. 

223. Ее страна призывает все государства-члены активно участвовать в базе данных Агентства 
по незаконному обороту в целях достижения оптимальных результатов в определении места 
нахождения и возвращении ядерных и радиоактивных материалов. 

224. Мексика уведомила Генерального директора о своем намерении применять Кодекс 
поведения по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников и 
назначила пункт связи. Национальная комиссия по ядерной безопасности и гарантиям 
подписала административное соглашение со своим канадским партнером об импорте и 
экспорте радиоактивных источников и ведет переговоры о меморандуме о взаимопонимании с 
Комиссией по ядерному регулированию США относительно импорта и экспорта определенных 
видов радиоактивных источников. 

225. В сотрудничестве с Агентством и Соединенными Штатами выполнена работа по проекту 
в связи с Инициативой в отношении мегапортов, направленная на предотвращение незаконного 
импорта ядерных и радиоактивных материалов, и в портах Веракрус, Мансанильо и Альтамира 
уже введены в действие соответствующие меры. После включения в 2012 году в эту схему 
Альтамиры установлен контроль в отношении 80% коммерческого судоходства Мексики. 
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226. Мексика с удовлетворением отмечает ускоренную разработку Агентством КППФЯБ и 
уведомила Агентство о принятии в июне 2012 года подобного собственного плана. 

227. Мексика выражает признательность за помощь, оказываемую Агентством в связи с 
принятием мер безопасности при проведении двух крупных общественных мероприятий, а 
именно XVI Панамериканских игр в Гвадалахаре в октябре 2011 года и 7-го Саммита лидеров 
"двадцатки" в Лос-Кабосе в июне 2012 года. 

228. Она поздравляет Иберо-американский форум радиологических и ядерных регулирующих 
органов в связи с 15-й годовщиной и с удовлетворением отмечает усилия этого форума по 
поддержанию высокого уровня ядерной и радиационной безопасности и физической 
безопасности в иберо-американском регионе, а также его вклад в дело охраны здоровья и 
обеспечения безопасности людей и окружающей среды. 

229. Мексика находится в процессе оформления своего членства в Группе ядерных 
поставщиков. Став членом этой группы, она надеется, что будет содействовать значительному 
укреплению международных режимов экспортного контроля, которые она рассматривает в 
качестве эффективных инструментов обеспечения соблюдения государствами своих 
обязательств по ДНЯО и другим международно-правовым документам по вопросам 
нераспространения и разоружения, тем самым способствуя контролируемому развитию 
передовых технологий в области использования ядерной энергии для производства 
электроэнергии и других применений. 

230. Агентство является главным межправительственным форумом для научно-технического 
сотрудничества по использованию ядерных технологий в мирных целях, и его следует 
постоянно укреплять. Ее страна придает большое значение программе технического 
сотрудничества и всем механизмам, предназначенным для оптимизации использования 
ресурсов, предусматриваемых для этой программы, в особенности в связи с повышением 
актуальности проектов в таких областях, как здоровье человека и питание, сельское хозяйство 
и производство электроэнергии. 

231. Мексика является активным сторонником технического сотрудничества между 
развивающимися странами в Латинской Америке и Карибском бассейне и таким образом 
продолжает поддерживать деятельность, которой Агентство содействует в рамках форумов 
регионального сотрудничества, в том числе АРКАЛ. В рамках АРКАЛ ее страна настойчиво 
стремится к обеспечению того, чтобы страны, которые более продвинуты в области ядерной 
науки и технологий, поддерживали усилия, предпринимаемые в этой сфере теми, кто 
относительно менее развит в этом плане. 

232. В этой связи Мексика выражает признательность директору и персоналу Отдела 
Латинской Америки Департамента технического сотрудничества за эффективную координацию 
работы, проделанной в первом квартале года на организуемом раз в два года совещании в Вене, 
и за помощь, оказанную в связи с организацией 13-го совещания Совета технической 
координации АРКАЛ в Винья-дель-Мар, Чили, и внеочередного совещания Совета 
представителей АРКАЛ в мае. 

233. Деятельность Агентства все больше и больше привлекает внимание общественности, и 
это следует использовать для разъяснения выгод, которые человечество получает от 
использования ядерной энергии в мирных целях. 
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234. Программа технического сотрудничества является одним из главных инструментов 
расширения содержания таких выгод, особенно в развивающихся странах. Поэтому Мексика 
считает, что деятельность Агентства должна отражать сбалансированный, справедливый 
подход к техническому сотрудничеству, безопасности и проверке, трем главным направлениям 
своей деятельности. Только таким образом действительно можно будет обеспечить 
оптимальное использование ядерной энергии в мирных целях. Для достижения этой цели всем 
государствам-членам следует вносить свои добровольные взносы в ФТС в полном объеме и 
своевременно.  Мексика, в свою очередь, в 2012 году выплатила свою полную долю ФТС. 

235. Ее страна отмечает, что проект бюджета на 2013 год предполагает прирост объема 
ресурсов на 3,7% по сравнению с 2012 годом. Мексика традиционно придерживается политики 
нулевого реального роста, однако, столкнувшись с дефицитом в различных областях экономики 
и образования, здравоохранения и социального обеспечения, страна перешла к политике 
нулевого номинального роста. Поэтому она поддерживает меры, направленные на то, чтобы 
сделать бюджет Агентства более прозрачным и эффективным. Это потребует обеспечения 
чёткого соответствия между приоритетами программы и бюджетными ассигнованиями. 

236. В финансовых ведомостях Агентства на 2011 год (GC(56)/10) показано, что собираемость 
обязательных взносов в 2011 году была равна 93,2 %, при этом дебиторская задолженность в 
общей сложности составила 21,2 млн евро. Даже при том, что баланс дебиторской 
задолженности снизился на 16,1 млн евро по сравнению с предыдущим годом, важно отметить, 
что собираемость остается низкой. Конечно, многие государства-члены переживают в 
настоящее время финансовый кризис, однако следует отметить, что собираемость в Агентстве 
является самой низкой среди всех международных организаций, расположенных в Вене. 
Мексика призывает Генерального директора удвоить усилия, направленные на повышение 
собираемости, и настоятельно призывает государства-члены, которые еще не сделали этого, 
выполнить свои уставные финансовые обязательства своевременно и в полном объеме. 

237. Мексика является одним из трех государств-членов, которые ратифицировали в прошлом 
году поправку к статье XIV.A Устава Агентства, вводящую в практику составление бюджета на 
двухгодичной основе. Учитывая, что на процесс утверждения годовых бюджетов расходуются 
значительные ресурсы, которые могли бы использоваться Секретариатом и государствами-
членами в других целях, ее страна настоятельно призывает государства-члены, которые еще не 
сделали этого, ратифицировать данную поправку. 

238. Ее страна с признательностью отмечает важную деятельность в области гарантий, 
которую Агентство осуществляет в рамках своего мандата в соответствии с ДНЯО. Мексика с 
удовлетворением отмечает многие мероприятия и усилия, которые были реализованы 
Генеральным директором и его сотрудниками в прошлом году с целью решения всех задач, 
связанных с этой работой, в том числе проведение в ноябре 2011 года форума по опыту, 
который может быть применен к созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия, и оказание в апреле и мае 2012 года помощи в связи с организацией совещаний 
Подготовительного комитета Конференции по рассмотрению действия ДНЯО. 

239. Применение гарантий требует сотрудничества со стороны всех государств – участников 
ДНЯО; все они должны заключить и ввести в действие как можно скорее соглашение о 
всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол. 
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240. Мексика призывает Иран, КНДР и Сирию выполнить свои обязательства, вытекающие из 
ДНЯО и соответствующих резолюций Совета управляющих и Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций, касающихся их ядерных программ. Это сотрудничество 
имеет важное значение с точки зрения содействия эффективному восстановлению гарантий в 
целях поддержания международного мира и безопасности. Являясь государством – участником 
ДНЯО, Мексика поддерживает право всех государств на развитие ядерной энергии в мирных 
целях при полном соблюдении соглашений о гарантиях с Агентством. При этом чрезвычайно 
важно обеспечить применение требующихся гарантий ко всем государствам, чтобы исключить 
переключение с гражданских на военные программы. Ее страна выражает уверенность в том, 
что переговоры между Ираном и Германией, Китаем, Российской Федерацией, Соединенным 
Королевством, Соединенными Штатами и Францией приведут к конкретным действиям, 
направленным на достижение урегулирования путем переговоров, которое восстановит 
уверенность международного сообщества в мирном характере ядерной программы этой страны. 
Мексика призывает Иран проявить на этих переговорах транспарентность, добрую волю и дух 
конструктивного сотрудничества. 

241. Содействие мирным ядерным программам и укрепление доверия и прозрачности должны 
базироваться на политической воле государств принимать и выполнять обязательства, 
изложенные в юридически обязывающих соглашениях, таких как ДНЯО и различные 
соглашения и конвенции, касающиеся ядерной безопасности и физической ядерной 
безопасности. Это – единственный способ гарантировать большему числу людей возможность 
пользоваться преимуществами безопасного и мирного использования атомной энергии. 
Мексика всегда решительно выступала за ядерное разоружение и нераспространение, о чем 
свидетельствует поддержка, которую страна оказывает Договору Тлателолко – первому 
договору подобного рода, запрещающему ядерное оружие в густонаселенном регионе и 
служащему примером для других районов мира. 

242. Г-н ТОУКАН (Иордания) подчеркивает значение роли Агентства в передаче знаний и 
технологий развивающимся странам с целью укрепления их научно-технического потенциала. 
Он высоко оценивает также его работу по применению и оценке гарантий и его усилия по 
повышению ядерной безопасности, особенно в свете аварии на АЭС «Фукусима». Агентство 
стремится вовлечь международное сообщество в решение проблемы, созданной этой аварией, и 
Иордания планирует принять участие в Фукусимской конференции по ядерной безопасности на 
уровне министров, которая должна повысить прозрачность и содействовать осуществлению 
Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности. 

243. Его страна в течение многих лет тесно сотрудничает с Агентством в расширении мирного 
использования ядерной энергии, развивая национальную инфраструктуру страны и 
обеспечивая подготовку научно-педагогических кадров. Правительство и ведомства, 
участвующие в осуществлении ядерной программы страны, надеются обеспечить строгое 
соблюдение норм ядерной безопасности, делая выбор в пользу безопасных современных 
технологий. 

244. Иорданская комиссия по атомной энергии завершила оценку конкурсных предложений в 
связи со строительством первой атомной электростанции, а также оценку технологических 
вариантов. Она решила продолжить переговоры с двумя компаниями, которые представили 
тендерные заявки и обладают наилучшей квалификацией для осуществления данного проекта, а 
именно с компанией "АТМЕА", которая является совместным предприятием "АРЕВА" и 
"Мицубиси хэви индастриз", и с российской компанией «Атомстройэкспорт». Кроме того, 
Комиссия завершает комплексное обследование, цель которого - выбор подходящей площадки 
для строительства атомной электростанции. 
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245. В настоящее время Комиссия по атомной энергии завершает деятельность по разведке 
урана и приступает к проведению технико-экономического обоснования работ в центральном 
районе страны. Предварительные результаты свидетельствуют о наличии урана в количестве 
более 20 000 тонн. Создание стратегического резерва урановой руды, безусловно, обеспечит 
поставки ядерного топлива, необходимые для работы запланированных АЭС в Иордании, и 
будет способствовать повышению национальной независимости и самостоятельности в этом 
отношении. В долгосрочной перспективе поставки ядерного топлива должны быть 
гарантированы за счет создания под эгидой Агентства регионального арабского банка ядерного 
топлива. 

246. Иордания осознает, что позитивное отношение общественности – это необходимая 
предпосылка успешной реализации ядерно-энергетической программы. Поэтому Комиссия по 
атомной энергии разрабатывает стратегию внедрения устойчивой ядерной культуры. Одним из 
важных достижений была публикация экспертного доклада о ядерной энергии, с тем чтобы 
прозрачным образом и на научной основе информировать общественность обо всех аспектах и 
целях ядерной программы. Ведется также подготовка к реализации всеобъемлющей программы 
по повышению осведомленности среди различных слоев общества, а также по проведению 
семинаров и посещений представителями общественности атомных электростанций в ряде 
промышленно развитых стран. Иордания высоко оценивает постоянную поддержку, которую 
ей оказывает Агентство в осуществлении плана расширения признания ядерно-энергетической 
программы общественностью. 

247. Для использования ядерной энергии требуется высококвалифицированный персонал, и 
для достижения этой цели Иордания с самого начала принимает решительные меры. Комиссия 
по атомной энергии осуществляет стратегию развития людских ресурсов, и в результате, 
помимо прочего, в иорданских университетах был введен курс для получения степени 
бакалавра в области ядерной энергетики и курсы для получения степени магистра в области 
ядерной физики и ядерной медицины. Комиссия поддерживает также гранты и стипендии в 
области ядерной энергетики на уровне бакалавра и магистра, а также возможности получения 
специализированной подготовки за границей. На сегодняшний день Иордания воспользовались 
возможностями для получения дальнейшего образования в области ядерной науки и техники 
56 студентами: эти возможности были предоставлены в соответствии с соглашениями о 
ядерном сотрудничестве с Францией, Китаем, Российской Федерацией, Республикой Корея и 
Японией. 

248. В настоящее время его страна разрабатывает комплексный план развития людских 
ресурсов для всех учреждений, участвующих в национальной ядерной программе. Этот план, в 
котором учитываются потребности всех текущих и будущих инфраструктурных проектов, 
будет рассмотрен экспертами Агентства, с тем чтобы он соответствовал нормам, применяемым 
при оценке инфраструктуры ядерной энергетики страны. 

249. Иордания в сотрудничестве с Управлением по атомной энергии Китая сооружает также 
подкритическую ядерную установку, которая будет использоваться для обучения студентов 
университетов, специализирующихся в области ядерной техники. Иорданский учебный и 
исследовательский ядерный реактор, который, как ожидается, начнет функционировать в 
2015 году, будет играть важную роль в подготовке будущих поколений исследователей, 
научных работников и инженеров в ядерной области и будет использоваться также для 
производства радиоизотопов, необходимых для целей здравоохранения, сельского хозяйства и 
промышленности. 
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250. Его страна извлекает выгоду из многочисленных национальных, региональных и 
международных проектов, осуществляющихся по линии программы технического 
сотрудничества Агентства, в том числе проектов по укреплению инфраструктуры страны по 
линии подготовки к строительству и эксплуатации иорданской АЭС, созданию лаборатории по 
извлечению урана, развитию потенциала оценки безопасности страны, обеспечению 
оптимального использования ядерных исследовательских реакторов и укреплению 
инфраструктуры обращения с радиоактивными отходами. 

251. В текущем году Иордания получила от Агентства весьма ценные рекомендации, 
касающиеся ее ядерно-энергетической инфраструктуры, которые были предоставлены по 
линии последующей миссии ИНИР. Рекомендации этой миссии были использованы для 
разработки комплексного двухлетнего плана действий, направленного на координацию работы 
всех национальных учреждений, действующих в рамках ядерной программы Иордании. В них 
была подчеркнута важность подготовки к третьему обзору, с тем чтобы обеспечить соблюдение 
руководящих принципов Агентства. Эксперты Агентства предложили также технические 
рекомендации по исследовательскому реактору, сосредоточив внимание на развитии 
технического потенциала и людских ресурсов, специализирующихся на ядерной безопасности, 
рассмотрении проекта реактора и процедурах управления реактором. 

252. В ходе своего визита в Иорданию в октябре 2011 года Генеральный директор Агентства 
подтвердил прозрачность иорданской ядерной программы. Этот визит явился важным шагом на 
пути к укреплению сотрудничества между Иорданией и Агентством и подчеркнул 
приверженность Иордании соблюдению международных стандартов. 

253. Летом 2012 года в Иордании прошел второй Арабский форум по перспективам ядерной 
энергетики для производства электроэнергии и опреснения морской воды, который был 
организован Арабским агентством по атомной энергии и участие в котором приняло Агентство. 
На Форуме было принято несколько важных рекомендаций, в том числе о возможности 
создания совместных атомных электростанций, интеграции арабских атомных электростанций 
и создания под эгидой Агентства в одном из арабских государств арабского регионального 
банка ядерного топлива. Иордания надеется, что Агентство окажет необходимую поддержку 
предлагаемому банку топлива, и выражает надежду на укрепление сотрудничества Агентства с 
Арабским агентством по атомной энергии. 

254. Комиссия по ядерному регулированию Иордании посредством разработки законов и 
нормативных актов, направленных на укрепление своей регулирующей роли и обеспечение 
ядерной безопасности и физической ядерной безопасности на национальном уровне, 
продолжает развивать законодательную базу. Агентство поддерживает меры по укреплению 
режима регулирования с прицелом на будущие этапы иорданской ядерной программы; в 
частности, необходимо провести всеобъемлющее рассмотрение Закона № 43, касающегося 
радиационной безопасности, поправок к нему и соответствующих подзаконных актов, 
повысить значение гражданской ответственности за ядерный ущерб и ее включения в 
национальное законодательство, а также присоединиться к Венской конвенции о гражданской 
ответственности за ядерный ущерб. В рамках национального проекта технического 
сотрудничества, касающегося Комиссии по ядерному регулированию, оно способствовало 
также созданию потенциала выдачи официального разрешения на эксплуатацию ядерных 
установок и регулирования вопросов эксплуатации, с тем чтобы эти действия выполнялись в 
соответствии с международными стандартами и практикой. 
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255. Добиться ядерной безопасности и физической ядерной безопасности будет невозможно 
до тех пор, пока не будет устранен риск распространения оружия массового уничтожения, 
особенно ядерного оружия, и не будут сняты опасения по поводу такого распространения. 
Иордания последовательно поддерживает призывы к ликвидации и нераспространению такого 
оружия и рассчитывает, что настанет день, когда мир от него будет избавлен. Она призывает 
также к всеобщему присоединению к договорно-правовым документам, касающимся оружия 
массового уничтожения, укреплению ДНЯО, эффективному международному сотрудничеству в 
деле повышения физической ядерной безопасности путем предотвращения контрабанды 
ядерных материалов, а также созданию институциональной базы, которая гарантировала бы 
эффективное международное сотрудничество, обмен информацией и координацию усилий по 
достижению физической ядерной безопасности. 

256. Настало время для того, чтобы в целях укрепления безопасности и стабильности в 
регионе Ближнего Востока и в мире в целом международное сообщество приняло эффективные 
меры по созданию в этом регионе зоны, свободной от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения. Такой шаг будет способствовать универсализации ДНЯО и будет 
препятствовать гонке вооружений в этом регионе. Это послужит также стимулом для всех 
государств, обладающих ядерным оружием, избавиться от него, и всех государств, которые 
планируют приобрести ядерное оружие – воздержаться от этого. Кроме того, это даст 
единственной в регионе стране, которая не присоединилась к ДНЯО, а именно Израилю, 
возможность сделать этот шаг. 

257. Иордания придает большое значение Конференции по разоружению, ибо это 
единственный форум для многосторонних переговоров по ядерному разоружению. Необходимо 
предпринять решительные действия, с тем чтобы обеспечить участие всех стран 
ближневосточного региона в конференции 2012 года по созданию в этом регионе зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения. Его страна 
надеется, что этой конференции удастся согласовать план действий, который позволил бы 
восстановить международное доверие и повысить безопасность и стабильность, ибо они 
являются одной из основных предпосылок для экономического, социального и культурного 
прогресса. 

258. Г-н СКИКЛУНА (Мальта) говорит, что его страна является убежденным сторонником 
разоружения и нераспространения. Как государство-участник ДНЯО она весьма серьезно 
относится к принципу полного соблюдения этого Договора и активно выступает за его 
универсализацию. Согласно положениям ДНЯО на Агентство возложена большая 
ответственность, предусматривающая обеспечение - в соответствии с предусмотренными 
договором гарантиями - использования ядерной энергии в мирных целях. Мальта призывает все 
государства, которые еще не сделали этого, присоединиться к ДНЯО. Цель всеобщего 
присоединения к ДНЯО не является ни наивной, ни нереалистичной. В интересах создания 
полноценного и эффективного режима, а также укрепления проводимой Агентством проверки 
Мальта призывает государства безотлагательно ввести в действие соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях и дополнительные протоколы.  

259. Ядерная энергия предлагает альтернативу растущему спросу на органическое топливо. 
Хотя на Мальте ядерная энергия не используется, она, в соответствии со статьей IV ДНЯО, 
признает право каждого государства на освоение, производство и использование ядерной 
энергии в мирных целях. Вместе с тем, это право влечет за собой обязательства по отношению 
к международному сообществу, самым важным из которых является поддержание самых 
строгих стандартов безопасности и физической безопасности. Неизменно присутствует риск 
стихийных бедствий, в том числе землетрясений, афтершоков и воздействия цунами на 
прибрежные конструкции. Мальта надеется на успешный исход предстоящей Конференции по 
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ядерной безопасности на уровне министров в Фукусиме, которая явится важным шагом в 
укреплении ядерной безопасности и обмене сведениями об уроках, извлеченных из аварии на 
АЭС «Фукусима», которые могут быть включены в национальные и международные планы 
обеспечения безопасности. Она выступает за укрепление глобальной системы ядерной 
безопасности, в том числе за совершенствование системы аварийной готовности и 
реагирования, и призывает государства, имеющие ядерную программу, более строго 
придерживаться Кодекса поведения по обеспечению безопасности и сохранности 
радиоактивных источников. Как островное государство и ведущее морское государство флага 
Мальта выступает за укрепление мер по обеспечению безопасности морской перевозки 
радиоактивных материалов, а также улучшение связи между государствами, отправляющими и 
принимающими радиоактивные материалы. Кроме того, она высоко оценивает инициативу 
Европейского союза по проведению стресс-тестов и рекомендует применять их во всем мире в 
качестве стандартной процедуры под эгидой Агентства.  

260. Исторические события, которые имели место в южном Средиземноморье и которые по-
прежнему разворачиваются в арабском мире, породили новые проблемы и возможности, и его 
страна считает, что настало время создать на Ближнем Востоке зону, свободную от оружия 
массового уничтожения. Такая зона пойдет на пользу не только этому региону, но и всему 
миру. Она создаст условия для прозрачности, контролируемости и региональной и глобальной 
безопасности, и при этом будет содействовать ядерному нераспространению. Поэтому Мальта 
с интересом ожидает запланированную конференцию по этой теме, которая состоится в 
Финляндии, и выражает свою безоговорочную поддержку ее координатору, послу Яакко 
Лааяве.  

261. Его страна по-прежнему крайне обеспокоена характером ядерной программы Ирана и 
продолжающейся деятельности Ирана по обогащению, ибо эти обстоятельства создают 
серьезные проблемы для режима нераспространения. Она настоятельно призывает Иран, в 
качестве важного средства укрепления доверия с целью достижения устойчивого мирного 
урегулирования вопроса о его ядерной программе, в полном объеме осуществить свои 
безусловные международные обязательства, включая соответствующие резолюции Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций и Совета управляющих, гарантии Агентства 
и дополнительный протокол. Ирану следует прекратить работы по обогащению, приостановить 
все проекты, связанные с тяжелой водой, и немедленно предоставить доступ к площадке в 
Парчине. Кроме того, в целях решения всех остающихся вопросов, укрепления 
международного доверия, демонстрации прозрачности его ядерной программы и создания у 
мира уверенности в мирном характере его намерений ему следует сотрудничать с Агентством в 
полном объеме и в конструктивном ключе. 

262. Предметом серьезной озабоченности является решение КНДР прекратить всякое 
сотрудничество с Агентством. КНДР должна соблюдать свои международные обязательства, в 
том числе соответствующие юридически обязательные резолюции Совета Безопасности. 
Мальта призывает КНДР, с целью восстановления доверия международного сообщества, в 
полной мере сотрудничать в урегулировании нерешенных вопросов и возобновить участие в 
ДНЯО, приостановить свои программы по ядерному оружию и баллистическим ракетам, 
воздержаться от дальнейших ядерных испытаний и позволить инспекторам Агентства 
вернуться в страну. Его страна поддерживает шестисторонние переговоры в качестве важного 
инструмента денуклеаризации Корейского полуострова, которая жизненно важна для 
обеспечения прочного мира и стабильности во всем этом регионе и за его пределами.  
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263. Сожаление вызывает отсутствие ощутимого прогресса в вопросе о ядерной программе 
Сирии и несоблюдение этой страной своего соглашения о гарантиях. Его страна призывает 
Сирию в полной мере сотрудничать с Агентством в целях урегулирования всех нерешенных 
вопросов. Если инспекторам Агентства будет предоставлен полный доступ к сирийским 
ядерным объектам, Агентство будет в состоянии оценить заявления Сирии о том, что ее 
ядерная программа имеет исключительно мирный характер. Его страна настоятельно призывает 
Сирию поддержать систему гарантий, основанную на ДНЯО, и как можно скорее ввести в 
действие дополнительный протокол. 

264. Мальта равное значение наряду с работой Агентства в области разоружения и 
нераспространения придает программе технического сотрудничества и применениям ядерной 
науки и технологии в сферах здравоохранения, промышленности, сельского хозяйства, 
культуры, окружающей среды и управления водными ресурсами. Эти мероприятия весьма 
важны, как сами по себе, так и поскольку они вносят вклад в достижение целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тысячелетия.  

265. Мальта пользуется плодами технического сотрудничества в ряде областей и на основе 
нескольких региональных программ, в том числе относящихся к укреплению правового режима 
и режима безопасности, здоровью человека и сохранению памятников культурного наследия. 
На Мальте плотность объектов всемирного наследия одна из самых высоких в мире, и эту 
страну, с ее 7000-летней историей и многочисленными большими и малыми городами-
крепостями, вполне можно назвать музеем под открытым небом. Наследие этой страны 
является важной частью ее идентичности, и для ее будущего чрезвычайно важны надлежащее 
сохранение, охрана, реставрация и защита этого наследия. Таким образом, Мальта 
поддерживает начало осуществления в январе этого года совместного проекта Агентства и 
агентства «Мальтийское наследие», нацеленного на поддержку создания и функционирования 
специализированного оборудования, которое позволит наиболее квалифицированно, 
эффективно и качественно проводить исследования и обеспечивать образование в области 
научных подходов к охране памятников и их применения в целях сохранения культурного 
наследия. Этот проект предусматривает создание лабораторий, оснащенных современным 
оборудованием, в том числе аппаратурой, в которой используются ядерные методы.  

266. Его страна приветствует первоочередное внимание, уделяемое Генеральным директором 
ПДЛР, поскольку профилактика и лечение рака являются одним из главных приоритетов ее 
стратегии в области общественного здравоохранения, и она получает помощь Агентства в связи 
с созданием нового специализированного онкологического центра. Для содействия 
достижению целей программы Мальты по борьбе с раком было весьма полезным 
организованное в июле Агентством техническое совещание по национальным планам борьбы с 
раком. 

267. Г-н ЭГЛАЙС (Латвия) говорит, что его страна рассматривает программу технического 
сотрудничества Агентства в качестве одного из важнейших элементов работы организации. Как 
следует из недавно подписанной РПС, Латвия решительно настроена на продолжение 
технического сотрудничества в областях, имеющих большое значение для ее национального 
развития, расширение использования ядерных технологий в ряде важных областей, таких как 
медицина, и обеспечение радиационной защиты и безопасности. Она высоко оценивает 
самоотдачу и профессионализм сотрудников Департамента технического сотрудничества. 
Вместе с тем, в последние годы стало ясно, что существует нехватка финансовых ресурсов для 
программы, и эта нехватка ограничивает оказание помощи. В контексте бюджетных 
ограничений, с которыми сталкивается Агентство, он подчеркивает важность документа о 
европейской стратегии технического сотрудничества, который был принят несколько лет назад 
и недавно был подвергнут критическому обзору. Важным элементом обеспечения безопасности 
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и физической безопасности по-прежнему являются инструменты горизонтального 
сотрудничества и проекты регионального сотрудничества. Некоторые вопросы, охватываемые в 
Плане действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, без надлежащего управления знаниями 
решены быть не могут, и техническое сотрудничество следует рассматривать в качестве одного 
из ключевых инструментов для достижения намеченных в этом плане целей. Латвия призывает 
Агентство, несмотря на сокращение ресурсов, содействовать дальнейшему развитию 
программы технического сотрудничества. В последние годы наблюдается рост 
результативности и эффективности планирования и осуществления программы, и эту 
тенденцию следует сохранить. 

268. Важной вехой в усилиях, связанных с ядерным терроризмом, защитой ядерных 
материалов и предотвращением незаконного оборота, стал Саммит по физической ядерной 
безопасности в Сеуле. Значение, которое его страна придает физической ядерной безопасности 
обусловлено ее внешними границами как страны, входящей в Европейский Союз и НАТО. Она 
уже реализовала несколько проектов в сотрудничестве с министерством энергетики США в 
рамках Инициативы по сокращению глобальной угрозы. Тем не менее, громадное значение 
имеет опыт Агентства, и в Сеульском коммюнике к государствам обращен призыв для 
совершенствования инфраструктуры физической ядерной безопасности использовать ресурсы 
Агентства. Латвия является участником КФЗЯМ, и она одобрила поправку к этой Конвенции, 
приятую в 2005 году. В силу географического положения страны важным фактором является 
обмен информацией. Наиболее серьезные проблемы в области физической ядерной 
безопасности – это определение места нахождения и возвращение похищенного или 
контрабандного ядерного материала, а также незаконная перевозка источников. Латвия с 
удовлетворением отмечает все принимаемые Агентством меры по оказанию помощи 
государствам-членам в создании эффективных и устойчивых национальных систем физической 
ядерной безопасности. Она призывает также все государства-члены принять участие в 
предстоящей международной конференции по физической ядерной безопасности. 

269. Его страна поддерживает План действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, и в этой 
связи он подчеркивает роль культуры ядерной безопасности в достижении целей, 
определенных в этом плане. В условиях сокращения людских и финансовых ресурсов, 
имеющихся в распоряжении государственных учреждений, развитие культуры ядерной 
безопасности – задача сложная. В его стране количество держателей лицензий растет с каждым 
годом, и требуется много усилий, чтобы обеспечить развитие у операторов культуры ядерной 
безопасности и улучшение их осведомленности об их обязанностях. В своей РПС Латвия 
подчеркнула, насколько важно гарантировать, чтобы требования, определенные в 
законодательстве, не воспринимались как простая формальность и чтобы все операторы 
непременно соблюдали их. Основными инструментами в этой связи являются образование 
операторов и укрепление доверия. Культура физической ядерной безопасности может быть 
подлинной и устойчивой только в том случае, если операторы будут понимать, что требования 
безопасности определяются и контролируются авторитетным регулирующим органом, который 
не допускает предвзятости и принимает свои решения с целью защиты здоровья и безопасности 
населения. 

270. Латвия полностью согласна с недавними выводами Центра новшеств в международном 
управлении о том, что Агентство – это постоянная, многосторонняя организация с почти 
универсальным членством и научно-технической направленностью, чья легитимность и 
авторитет позволяют ей контролировать разработку и выпуск норм глобального ядерного 
нераспространения, безопасности и физической безопасности. Эта организация играет 
уникальную роль в укреплении подлинно международного ядерного сообщества, и его страна 
убеждена, что в будущем значение этой роли будет все больше возрастать. Таким образом, в то 



GC(56)/OR.4 
18 сентября 2012 года, стр. 50 

время как укрепление отдельных аспектов деятельности Агентства приветствуется, в ответ тем, 
кто утверждает, что существует необходимость реформирования Агентства, Латвия заявляет, 
что ни на какие изменения, которые могли бы нанести ущерб авторитету организации или 
ослабить ее способность функционировать в соответствии со своим Уставом, соглашаться 
нельзя. Прежний опыт осуществления соглашений о гарантиях и содействия 
нераспространению доказывает, что лучший подход к решению сложных вопросов – это 
диалог. 

271. Г-жа МИКОЛАЙЧУК (Украина) говорит, что авария на Чернобыльской АЭС в 1986 году 
явилась побудительным мотивом не только для пересмотра международных норм ядерной 
безопасности, но и для разработки ряда международных договорно-правовых документов, 
направленных на обеспечение самого высокого уровня ядерной безопасности, безопасности 
отходов и радиационной безопасности во всем мире и создание надлежащей системы 
аварийной готовности и реагирования. Проверкой этих документов стала произошедшая в 
2011 году авария на АЭС «Фукусима». Учитывая уникальный экспертный опыт Агентства, ему 
отводится ведущая роль в действиях в связи с любой ядерной аварией или аварийной 
ситуацией, и его работа на месте жизненно важна для преодоления таких ситуаций. 

272. Ее страна всецело поддерживает деятельность Агентства, направленную на повышение 
ядерной безопасности, радиационной безопасности, безопасности перевозки и безопасности 
отходов во всем мире. На своей предыдущей сессии Генеральная конференция утвердила План 
действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, в котором содержится дорожная карта как для 
Агентства, так и для государств-членов. Украина, как и многие другие страны, на всех АЭС 
провела оценку уязвимых мест в обеспечении безопасности. Она присоединилась также к 
проводимой Европейским союзом программе стресс-тестов и процессу последующей 
экспертной оценки. Все выявленные необходимые меры и усовершенствования находятся либо 
на этапе реализации, либо уже выполнены. Национальный регулирующий орган приступил к 
всеобъемлющему анализу и пересмотру регулирующих положений в области ядерной 
безопасности, надлежащим образом учитывая нормы безопасности Агентства и уроки, 
извлеченные из аварии на АЭС «Фукусима». Недавно правительство Украины одобрило план 
действий по повышению культуры безопасности и укреплению связи с общественностью по 
вопросам ядерной безопасности, и лишь две недели назад Верховная рада Украины утвердила 
следующий шаг в развитии ядерной энергетики в стране: строительство двух новых 
энергоблоков на Хмельницкой АЭС. Для достижения как можно более высокого уровня 
безопасности в реализации этого проекта будут использованы инструменты экспертной оценки, 
предлагаемые Агентством. 

273. Деятельность в рамках Конвенции о ядерной безопасности и Объединенной конвенции о 
безопасности обращения с отработавшим топливом и о безопасности обращения с 
радиоактивными отходами повысила безопасность мирного использования атомной энергии во 
всем мире. Оратор призывает все страны, которые еще не сделали этого, присоединиться к 
указанным важным договорно-правовым документам. Еще один значимый шаг в достижении 
целей ядерной безопасности сделало второе внеочередное совещание договаривающихся 
сторон Конвенции о ядерной безопасности. Процесс рассмотрения даст реальные результаты 
только в том случае, если договаривающиеся стороны будут выполнять свои обязательства по 
Конвенции в полном объеме. Очевидно необходимо дальнейшее совершенствование 
существующей международной договорной основы по реагированию на ядерные катастрофы. 
Работа в этой связи уже началась, и в ближайшем будущем можно будет получить ощутимые 
результаты. 



GC(56)/OR.4 
18 сентября 2012 года, стр. 51 

 

274. События в Японии вызвали всеобщее беспокойство по поводу безопасности АЭС и 
послужили причиной для дискуссий о приемлемости ядерной энергетики в качестве источника 
энергии. Из аварии на АЭС «Фукусима» предстоит извлечь еще много уроков, и ее страна с 
интересом ожидает проведения в конце этого года Фукусимской конференции по ядерной 
безопасности на уровне министров. 

275. Украина признательна тем странам и международным организациям, которые оказали ей 
поддержку и помощь в ее усилиях по преодолению последствий аварии на Чернобыльской 
АЭС. В этой связи в апреле 2012 года произошло важное событие: начался монтаж нового 
безопасного конфайнмента. Эта работа, которая должна быть завершена в 2015 году, откроет 
путь для дальнейшего преобразования объекта "Укрытие" в экологически безопасную систему. 

276. Оратор высоко отзывается о деятельности Агентства по содействию государствам в 
предотвращении ядерного терроризма и борьбе с ним и подчеркивает важную роль 
организации в продвижении международного сотрудничества в области физической ядерной 
безопасности, создании всеобъемлющего свода руководящих принципов по физической 
ядерной безопасности и, по запросу государств-членов, оказании им помощи в деле повышения 
физической ядерной безопасности. Ответственность за обеспечение физической ядерной 
безопасности несут отдельные государства, и все они должны создать надлежащие системы и 
принять необходимые меры по предупреждению, обнаружению связанных с ядерным 
материалом злоумышленных действий и реагированию на них. 

277. Украина полностью выполнила свое решение избавиться от всех национальных запасов 
ВОУ, демонстрируя тем самым, что она - надежный член международного сообщества, 
который активно участвует в борьбе с ядерным терроризмом и в укреплении физической 
защиты ядерного материала. На 65-й сессии Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций Украина, Мексика и Чили объявили о своем общем намерении 
минимизировать использование ВОУ. Оратор настоятельно призывает другие государства 
последовать этому примеру. 

278. Присоединение к международным договорно-правовым документам, касающимся 
физической ядерной безопасности, продолжает расти, хотя и медленно. Через семь лет после 
принятия на основе консенсуса поправки к КФЗЯМ к ней присоединились только 57 из 
145 участников Конвенции. Ее страна призывает все государства, которые еще не сделали 
этого, как можно скорее присоединиться к указанной поправке и вплоть до вступления этой 
поправки в силу действовать в соответствии с ее предметом. 

279. Агентство играет неоценимую роль в развитии компетентности в области физической 
ядерной безопасности, и, благодаря полученной ее страной поддержке, она достигла важной 
вехи в создании в Севастопольском национальном университете ядерной энергии и 
промышленности учебной и образовательной базы по физической ядерной безопасности, и этот 
университет стал партнером Агентства в данной области. 

280. Украина высоко оценивает также помощь, которую Агентство оказывает в реализации 
мер по обеспечению физической ядерной безопасности на крупных общественных 
мероприятиях, и в частности поддержку, оказанную Украине и Польше в связи с 
проводившимся УЕФА в 2012 году чемпионатом Европы по футболу. 
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281. Основополагающим компонентом глобального режима ядерного нераспространения 
является система гарантий Агентства. Неотъемлемую часть этой системы составляют меры, 
предусмотренные в дополнительном протоколе, и соглашения о всеобъемлющих гарантиях 
вместе с дополнительными протоколами представляют собой наилучший современный 
стандарт проверки. Украина с удовлетворением отмечает увеличение числа стран, в которых 
дополнительный протокол вступил в силу, и она призывает государства, которые еще не 
сделали этого, последовать этому примеру. Она решительно поддерживает усилия Агентства по 
повышению эффективности и действенности системы гарантий, и строго выполняет свои 
обязательства по своему соглашению о гарантиях и дополнительному протоколу, который 
действует с 2006 года. В 2010 году в отношении ядерной деятельности ее страны Агентство 
впервые сделало «более широкие выводы» и подтвердило, что весь ядерный материал в стране 
по-прежнему используется в мирной деятельности. Украина весьма признательна Агентству и 
его инспекторам за их усилия, и она продолжает работать с Агентством в целях создания 
необходимых условий для эффективного применения гарантий в стране. 

282. Ее страна неизменно готова к участию в эффективных многосторонних действиях, 
направленных против распространения оружия массового уничтожения, а также в сфере 
ядерного разоружения. Консенсус, достигнутый на Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, и согласованный на ней план действий демонстрируют решимость всех 
государств не только поддерживать, но и укреплять режим ядерного разоружения и 
нераспространения. В 2010 году было достигнуто согласие о дальнейших шагах по 
осуществлению резолюции Конференции 1995 года по рассмотрению действия ДНЯО в 
отношении Ближнего Востока, в том числе о созыве конференции в 2012 году. Очень важно, 
чтобы Генеральная конференция Агентства опиралась на эти результаты и избегала любых 
действий, которые могут подорвать их. 

283. В прошедшем году Агентство продолжало вносить значительный вклад в достижение 
глобальных целей развития. Основное внимание Научного форума 2012 года направлено на 
ядерные применения, относящиеся к продовольствию, и это должно стать еще одним шагом в 
деле демонстрации того, как радиационные технологии могут послужить целям обеспечения 
здоровья человека, не создавая при этом ненужных рисков. Украина выражает признательность 
Агентству и его Генеральному директору за их неустанные усилия в этой связи и призывает 
Агентство к дальнейшему увеличению вклада ядерной технологии в улучшение здоровья и 
экономическое развитие, а также содействию распространению знаний о мирном применении 
таких технологий. 

Г-н Хамид (Судан), заместитель Председателя, занимает место Председателя. 

284. Г-н ПАДИЛЬЯ ДЕ ЛЕОН (Колумбия) подтверждает решительную направленность 
внешней политики своей страны на разоружение и нераспространение оружия массового 
уничтожения. Она, в полном соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, 
принимает активное участие во всех международных форумах, посвященных этим вопросам, 
способствует усилиям по достижению соглашений в этой связи и поддерживает 
многосторонние инициативы, направленные на снижение угрозы распространения и 
потенциального использования ядерной энергии в террористических целях. Она выступает 
также за создание зон, свободных от ядерного оружия, которые способствуют обеспечению 
международного мира и безопасности, и является участником Договора Тлателолко. 
Разоружение, нераспространение и содействие мирному использованию ядерной энергии – все 
это важные черты международного режима нераспространения, и их общая цель – защита 
человечества от потенциальной ядерной войны и гарантия международного мира и 
безопасности. В этой связи Агентство призвано сыграть основополагающую роль. 
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285. Правительство, как часть своей поддержки деятельности Агентства, стремится добиться 
законодательного одобрения поправок к статьям VI и XIV Устава организации.  

286. На основе своей программы технического сотрудничества Агентство способствует 
расширению осведомленности общественности о выгодах, которые может дать мирное 
использование ядерной энергии, даже в условиях скептического отношения, порожденного 
ядерной аварией на АЭС «Фукусима». Чрезвычайно важна передача ядерных знаний и 
технологий в областях, имеющих основополагающее значение для развития, таких как 
здравоохранение, охрана окружающей среды и сельское хозяйство. Поэтому его правительство 
признательно Агентству за ту работу, которую оно ведет вместе с национальными 
учреждениями в рамках проектов технического сотрудничества, в том числе проектов, 
призванных укрепить радиационную защиту и повысить физическую безопасность. В рамках 
АРКАЛ, Колумбия работает вместе с другими странами региона, получая при этом поддержку 
со стороны Агентства и правительства Испании – стратегического партнера, с которым его 
страна на протяжении многих лет поддерживает весьма ценные отношения. 

287. Особое значение имеет также ПДЛР, поскольку эта программа делает большой вклад в 
улучшение здоровья на глобальном уровне. Колумбия с самого начала поддерживает эту 
инициативу, и она высоко ценит усилия Агентства и его партнеров в этой области. 
Профилактика и своевременное лечение рака могут предотвратить смерть людей и улучшить 
условия для пациентов. Поэтому его страна призывает Агентство, государства-члены и 
партнерские организации продолжить оказание поддержки ПДЛР. 

288. Колумбия высоко оценивает важную работу, проводимую Генеральным директором в 
связи с последствиями аварии на АЭС «Фукусима», и согласна с мнением о том, что 
безопасность ядерных установок необходимо повышать. 

289. Его страна достигла больших успехов в осуществлении своего КППФЯБ, и она особо 
признательна правительству Канады за поддержку в этой сфере, а также в связи с другими 
видами деятельности, включая ее помощь в проведении семинара по всеобщему 
присоединению к международно-правовым документам в этой области.  

290. Колумбия уже в течение нескольких лет работает с Бюро физической ядерной 
безопасности. Она значительно продвинулась в деле выполнения внутренних процедур, 
необходимых для ратификации поправки к КФЗЯМ, Объединенной конвенции о безопасности 
обращения с отработавшим топливом и о безопасности обращения с радиоактивными 
отходами, а также Международной конвенции о борьбе с актами ядерного терроризма. 

291. Он вновь подчеркивает важность продолжения диалога между государствами-
отправителями и прибрежными государствами - при участии и поддержке со стороны 
Агентства – по вопросам безопасности морской перевозки радиоактивных отходов. 

292. Его страна осуждает терроризм во всех его формах и твердо привержена борьбе с этим 
злом на основе применения международных стандартов и в рамках международного 
сотрудничества. Она особо обеспокоена возможным использованием террористическими 
группами «грязных бомб» и подчеркивает необходимость совместных международных усилий, 
направленных на предотвращение подобных инцидентов. 

293. Для Колумбии очень важно применение резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций, а также последующих резолюций Совета Безопасности, 
поскольку в соответствии с Глобальной контртеррористической стратегией Организации 
Объединенных Наций они служат инструментом для предотвращения возможного доступа 
террористических групп к оружию массового уничтожения и его использования такими 
группами. В марте 2012 года Колумбия провела для государств Андского региона семинар, 
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посвященный резолюции 1540, и участие в нем приняли представители стран этого региона, 
региональных и международных организаций, в том числе Агентства, гражданского общества и 
частного сектора. По итогам этого семинара и в порядке подготовки к сессии 
Межамериканского комитета по борьбе с терроризмом Колумбия разработала план действий по 
применению резолюции 1540. 

294. Колумбия поддерживает важную работу Агентства в сфере проверки и гарантий. 
Дополнительный протокол Колумбии действует с марта 2009 года. Добровольное 
присоединение Колумбии к этому договорно-правовому документу – это еще одно проявление 
ее приверженности делу разоружения и нераспространения, а также поддержки этой страной 
работы Агентства. 

295. Человечество сталкивается с громадными проблемами, в том числе в областях 
продовольственной безопасности, энергетической безопасности, изменения климата и 
поддержания международного мира и безопасности. Эти проблемы должны преодолеваться в 
конструктивном ключе, и при этом необходимо обеспечивать благополучие всех людей. 

296. Г-н ИШИМОВ (Кыргызстан) говорит, что его страна поддерживает Агентство в его 
усилиях по развитию мирного использования ядерной энергии и укреплению режима ядерного 
нераспространения, краеугольным камнем которого является ДНЯО. Вместе с тем, в результате 
новых вызовов в этой области возникает необходимость адаптировать ДНЯО к изменяющимся 
обстоятельствам, в том числе в связи с повышением риска ядерного терроризма. 

297. Международные гарантии и физическая защита ядерных материалов и установок – это 
первая линия обороны от ядерного терроризма. В этой связи его страна решительно 
поддерживает усилия по укреплению системы гарантий и КФЗЯМ и осуществлению 
резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, и она 
одобряет практические меры, согласованные на саммитах по физической ядерной безопасности 
2010 и 2012 годов. Вскоре Кыргызстан примет национальный план действий по реализации 
резолюции 1540 Совета Безопасности, которую он рассматривает как исключительно важный 
инструмент в борьбе с распространением оружия массового уничтожения, и его 
предназначение – не допустить, чтобы ядерное, химическое и биологическое оружие и 
материалы, а также средства их доставки попали в руки террористов. 

298. Один из эффективных способов достижения целей разоружения и 
нераспространения - это создание зон, свободных от ядерного оружия. В 2010 году состоялась 
вторая конференция государств-участников договоров о создании зон, свободных от ядерного 
оружия, и сторон, подписавших такие договоры, и на ней было отмечено, что такие зоны 
охватывают все южное полушарие планеты и они распространяются в северном полушарии, в 
том числе на территориях, где ранее размещалось ядерное оружие. Кыргызская Республика 
особо удовлетворена вступлением в 2009 году в силу Договора о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии. Отличительной особенностью этого договора является 
требование, согласно которому стороны должны заключить соглашение о всеобъемлющих 
гарантиях с Агентством, а также дополнительный протокол. Кроме того, государства-
участники обязуются также соблюдать ДВЗЯИ и КФЗЯМ. 

299. 2 ноября 2011 года вступил в силу дополнительный протокол к соглашению о гарантиях 
его страны, и это подтверждает ее приверженность делу укрепления мира и безопасности. В 
2012 году в целях обсуждения реализации ключевых положений дополнительного протокола 
Кыргызстан дважды с успехом посетили представители Департамента гарантий. В настоящее 
время компетентные органы Киргизии работают над этим вопросом, основываясь на 
рекомендациях Агентства. Правительство намерено продолжить сотрудничество с Агентством 
в этой сфере. 
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300. Он благодарит Агентство за ряд важных проектов, которые были реализованы в рамках 
программы технического сотрудничества. Соответствующие компетентные органы 
Кыргызской Республики принимают необходимые меры для погашения задолженности страны 
перед ФТС. Кыргызское министерство иностранных дел готово оказать любую возможную 
помощь в этой связи. 

301. Его страна придает большое значение смягчению экологического ущерба, причиняемого 
добычей урана и деятельностью в рамках ядерного топливного цикла. В Кыргызстане 
существует проблема с урановыми хвостохранилищами – многие из них находятся вблизи рек и 
источников воды, которые являются частью водосборного бассейна всего региона Центральной 
Азии. Трансграничное загрязнение рек высокотоксичными отходами в случае аварий на 
хвостохранилищах может привести к серьезным экологическим и гуманитарным кризисам. 
Возрастают риски долгосрочного негативного воздействия на жизнь и здоровье миллионов 
людей, а также на социально-экономическое развитие ряда стран этого региона. Эта проблема 
имеет региональные масштабы и требует комплексного решения и скоординированных 
действий всех государств региона в партнерстве с международными организациями и 
финансовыми учреждениями. 

302. Г-н МАШИЛИ (Мозамбик) поддерживает два приоритета, обозначенные Генеральным 
директором в его вступительном слове, а именно: техническое сотрудничество и ядерная 
безопасность. 

303. Техническое сотрудничество, включая создание потенциала, является важным 
инструментом, который дает всем странам возможность извлекать выгоду из применения 
ядерных технологий в различных областях. Его правительство высоко оценивает нынешнее 
сотрудничество с Агентством в сферах лучевой терапии и ядерной медицины, сельского 
хозяйства, минеральных ресурсов, а также животноводства и ветеринарии. Одним из наиболее 
важных компонентов технического сотрудничества является создание потенциала, и эта 
деятельность вносит значительный вклад в развитие людских ресурсов в области ядерных 
технологий. В 2009 году было создано Национальное агентство по атомной энергии страны, и 
реализуются усилия по расширению его возможностей и обеспечению его полноценного 
функционирования. Мозамбик находится в процессе завершения формирования необходимой 
правовой базы технического сотрудничества, в том числе своей РПС и национального ядерного 
законодательства, и оба проекта представлены на утверждение совета министров. Он высоко 
оценивает вклад Агентства в разработку этих документов. 

304. Его страна осознает важность выполнения своих обязательств по договорам, 
заключенным под эгидой Агентства, и прилагает все усилия к тому, чтобы представить свой 
первый доклад в соответствии с соглашением о гарантиях. Она по-прежнему безоговорочно 
привержена целям Агентства. 

305. Г-н НКАНЗА (Замбия) говорит, что его страна неизменно выступает за всеобщее и 
полное разоружение и призывает государства, обладающие ядерным оружием, стремиться к 
достижению этой цели. Она присоединяется к другим членам ДН, которые подчеркивают 
необходимость сотрудничества всех государств - членов Агентства во всех регионах мира в 
обеспечении всеобщего характера всеобъемлющих гарантий. 

306. Замбия высоко оценивает техническую поддержку, которую она получает от Агентства в 
рамках программы технического сотрудничества. В предыдущем году в ней осуществлялись 
проекты по мирным ядерным применениям, целью которых было содействие ее социально-
экономическому развитию. Она с удовлетворением отмечает продолжающееся укрепление 
технической помощи Агентства, результатом которого стали усовершенствования в 
производстве продовольствия, облегчение доступа к медицинской помощи и улучшение 
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защиты от радиационного облучения, и она намерена и впредь опираться на то, что ей уже 
удалось достичь. 

307. Со времени предыдущей Генеральной конференции его страна продвинулась по ряду 
направлений. Благодаря предоставлению специализированного оборудования и обучению 
персонала отделения ядерной медицины университетской клиники была укреплена база 
ядерной медицины. Путем совершенствования регулирующей основы был укреплен 
национальный потенциал в области радиационной защиты. Правительство приняло 
постановление, вытекающее из Закона о защите от ионизирующих излучений, и одобрило и 
профинансировало создание Управления по радиационной защите. Параллельно обучение в 
области радиационной защиты проходят сотрудники, ответственные за радиационную защиту, 
сотрудники, ответственные за безопасность горных работ, и работники таможни. Укреплению 
национального потенциала в сфере обнаружения излучения и определения мест нахождения 
бесхозных источников в значительной степени способствовали экспертные миссии Агентства и 
закупки оборудования для обнаружения. Страна продолжает пользоваться услугами 
направляемых Агентством и государствами – участниками АФРА экспертных миссий, в 
частности по радиационной защите и контролируемому применению изотопных и ядерных 
методов. В онкологической больнице была организована школа технологии лучевой терапии, и 
была завершена разработка учебной программы, что позволило стране начать подготовку 
радиационных онкологов и медсестер для отделений онкологии. Замбия стала одной из 
пилотных площадок для Виртуального университета и региональной учебной сети по борьбе с 
раковыми заболеваниями, цель которых - увеличение числа подготовленных медицинских 
специалистов, работающих в области онкологии в Африке. В рамках этой инициативы она, с 
помощью Агентства, успешно провела у себя координационное совещание и региональные 
учебные курсы. Начато строительство палат для онкологических больных, отделения ядерной 
медицины и учебного центра, и эти работы должны быть завершены к ноябрю 2013 года. 
Планируется создание еще пяти более мелких отделений лучевой терапии в стратегически 
важных местах в стране, а также местное обучение персонала для них. Кроме того, на основе 
услуг миссий экспертов Агентства, научных командировок и предоставляемого оборудования и 
подготовки кадров был укреплен национальный потенциал повышения продуктивности 
молочного скота в мелких фермерских хозяйствах. 

308. В целях улучшения реализации и мониторинга программ технического сотрудничества 
были приняты меры по координации и обеспечению местного финансирования проектов, 
поддерживаемых Агентством. Его страна стремится быть частью глобальных усилий по 
содействию мирному применению ядерной науки и технологии, но она нуждаться в поддержке 
со стороны Агентства и государств-членов. Она благодарит Генерального директора и 
Секретариат Агентства, а также АФРА за их достойные усилия и подтверждает свое намерение 
выполнить финансовые обязательства перед ФТС и Фондом АФРА за 2012 и 2013 годы. 

309. Г-н ДИНЬЯНДО (Намибия) говорит, что в Конституции его страны закреплены 
принципы содействия международному сотрудничеству, миру и безопасности, создания и 
поддержания справедливых и взаимовыгодных отношений между народами, а также упрочения 
уважения к международному праву и договорным обязательствам в интересах и на благо 
народа Намибии и народов всего мира. Таким образом, в его стране обеспечено уважение и 
соблюдение основополагающих принципов, которые направляют работу Агентства. Это 
подтверждается тем обстоятельством, что она ратифицировала Пелиндабский договор и свой 
дополнительный протокол к соглашению о гарантиях. Ради выполнения своих обязательств по 
этим договорно-правовым документам она готова к сотрудничеству со всеми партнерами, и она 
обеспокоена тем, что такой же уровень приверженности демонстрируют не все. 
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310. Обеспечение гарантий в отношении ядерных материалов является одним из основных 
направлений деятельности Агентства, и он благодарит Секретариат за его усилия по 
содействию присоединению к режиму ядерного нераспространения. Однако таким же 
приоритетом должно быть наделено ядерное разоружение, и он призывает к всеобщему 
применению гарантий и реальным шагам по обеспечению ядерного разоружения. 

311. Не менее важной частью мандата Агентства является оказание помощи государствам-
членам в создании инфраструктуры для безопасного и надежного использования ядерных 
технологий и источников излучения. В предшествующем году Намибия достигла важной вехи 
в этом отношении, которой стало начало полноценного действия Закона об атомной энергии и 
радиационной защите - на его основании создана регулирующая инфраструктура безопасности 
и сохранности источников излучения и защиты от вредного воздействия излучений. Таким 
образом, созданы основные элементы, позволяющие обеспечить ответственное освоение и 
внедрение ядерных технологий, а также уверенность в отношении надлежащей защиты 
населения и окружающей среды. Его страна неизменно выступает за консультации с другими 
государствами-членами с целью совершенствования своей национальной инфраструктуры и 
потенциала, а также за усилия по обеспечению соблюдения международных норм и практики. 
Создав свою систему регулирования, она, в интересах достижения некоторых своих целей в 
области развития, намерена энергично осваивать ядерную науку. 

312. Замысел Намибии как государства – используя свои собственные людские ресурсы, стать 
процветающей индустриальной страной и жить в условиях мира, согласия и политической 
стабильности. Потенциалом содействия осуществлению этого замысла несомненно обладает 
ядерная наука и технология. Правительство его страны несет ответственность за содействие 
благосостоянию народа Намибии, который сталкивается с проблемами безработицы, нищеты и 
здоровья. Принимая эти вызовы, недавно оно разработало четвертый план национального 
развития страны, в котором сформулированы приоритеты на ближайшие пять лет. В целях 
достижения желаемого роста и развития оно намерено использовать все возможные средства, в 
том числе ядерные технологии. Таким образом, необходимо заново определить и укрепить 
программу страны по ядерной науке. 

313. Одной из инициатив в этом направлении стала разработка политики в области ядерного 
топливного цикла с целью освоения урановых ресурсов страны, с тем чтобы они обеспечили 
значимый вклад в национальное развитие. В настоящее время в целях расширения и 
укрепления программы по ядерной науке и технологии, которой страна должна 
руководствоваться при реализации этих усилий, рассматриваются различные стратегические 
варианты. Политика Намибии предусматривает справедливое и устойчивое освоение урановых 
ресурсов. Страна призывает транснациональные компании, ведущие добычу этих ресурсов, 
устанавливать с местной промышленностью отношения стратегического партнерства. 

314. Программа технического сотрудничества Агентства является движущей силой для 
программы по ядерной науке страны, способствуя передаче технологий в таких областях, как 
растениеводство, ветеринария, здравоохранение, управление водными ресурсами и 
энергетические исследования. Однако эта программа имеет свои ограничения, и, с учетом 
нынешних рамок ее осуществления, для создания необходимой национальной инфраструктуры 
развития ядерной науки ее недостаточно. Для обеспечения заметного вклада ядерных 
технологий в осуществление чаяний страны требуются значительные внутренние инвестиции. 
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315. Его страна готова также изучить возможности взаимовыгодного сотрудничества с 
другими государствами, при этом ее цель в этой связи заключается в том, чтобы обеспечить 
оптимальное использование имеющихся ресурсов, а также воспользоваться опытом других. 
Исходя из этого, она определила ключевые области, которые она хотела бы осваивать в рамках 
своего национального плана развития. Эти области включают создание ядерно-энергетической 
программы, безопасность пищевых продуктов, здравоохранение, развитие сельского хозяйства, 
аналитические услуги и создание высококвалифицированной рабочей силы в области ядерной 
науки. 

316. Г-жа МАКМИЛЛАН (Новая Зеландия) говорит, что ее страна является активным 
сторонником ДНЯО, упорно стремится к освобождению мира от ядерного оружия и 
последовательно поддерживает национальные, региональные и глобальные усилия в этом 
направлении. Указанные усилия включают обязательство содействовать предотвращению 
распространения ядерного оружия посредством осуществления гарантий в соответствии с 
ДНЯО. Важную роль в выполнении повестки дня нераспространения играет Агентство. 

317. Новая Зеландия, как и другие государства – участники ДНЯО, пользуется правом на 
применение ядерной энергии в мирных целях в соответствии со статьями I, II, III и IV 
Договора. Народ ее страны способствует достижениям в области ядерной науки как в 
собственных национальных учреждениях страны, так и в сотрудничестве с другими, и 
извлекает пользу из этих достижений в таких областях, как здоровье человека, качество и 
безопасность пищевых продуктов, улучшение сельскохозяйственных культур, устойчивое 
земле- и водопользование, борьба с вредителями, водные ресурсы и природопользование. 
Новая Зеландия стала одной из первых стран, поддержавших Инициативу в отношении 
мирного использования ядерной энергии, и ранее в 2012 году она объявила о своем втором 
взносе на эти цели. 

318. Ее страна не намерена использовать вариант выработки электроэнергии с 
использованием ядерной энергии, но ядерная энергетика является частью существующих или 
планируемых структур энергопроизводства ряда стран. Освоение и использование ядерной 
энергии на всех этапах ядерного топливного цикла должно сопровождаться применением 
самых высоких норм безопасности и физической безопасности, обращения с отходами и их 
захоронения, а также гарантиями нераспространения. 

319. Трагическая авария на АЭС «Фукусима» стала отрезвляющим напоминанием об 
опасности, которая сопутствует атому, и укрепила заинтересованность всех стран в 
обеспечении соблюдения международных норм ядерной безопасности и физической 
безопасности, и, по мере совершенствования технологий, их постоянном пересмотре и 
обновлении. Через год после аварии достойным ответом на эту аварию и на коллективное 
желание укрепить глобальный режим безопасности остается План действий МАГАТЭ по 
ядерной безопасности. Вплоть до реализации плана в полном объеме необходимо сохранять 
осознание его актуальности. Новая Зеландия с удовлетворением отмечает предоставленную 
международному сообществу возможность провести дальнейшее рассмотрение этой 
исключительно важной работы на Фукусимской конференции по ядерной безопасности на 
уровне министров, которая организуется Японией и Агентством и состоится в декабре 
2012 года. 
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320. Риски, связанные с упущениями в этой области, не ограничиваются пределами 
национальных территорий. Неизбежным побочным продуктом роста использования ядерной 
энергии являются авиационные, наземные и морские перевозки радиоактивных материалов. Ее 
страна, как островное государство, озабочена тем, чтобы такие перевозки обязательно 
осуществлялись в условиях, обеспечивающих как можно более высокую безопасность и 
сохранность, и чтобы коммуникация между отправляющими и другими заинтересованными 
государствами была своевременной и прозрачной и поддерживалась на четко определенной 
основе, которая предусматривает наличие надлежащих систем аварийной готовности и 
реагирования. 

321. В этой связи Новая Зеландия приветствует итоги состоявшейся в 2011 году 
Международной конференции по безопасной и надежной перевозке радиоактивных 
материалов, а также последующее совещание в 2012 году. Она с особым удовлетворением 
отмечает рекомендацию о том, что целесообразно разработать руководящие принципы по 
наилучшей практике обеспечения систематической и своевременной коммуникации между 
правительствами, и рассчитывает на участие в разработке таких руководящих принципов в 
рамках неформального диалога между прибрежными государствами и 
государствами-отправителями. Указанная Конференция признала также важность 
совершенствования международного режима ядерной ответственности, в частности, в связи с 
вызывающими обеспокоенность вопросами перевозок, и ее страна рассматривает эту работу в 
качестве приоритетной. ИНЛЕКС следует и далее уделять внимание этим вопросам. 

322. Как и в случае ядерной аварии, последствия преднамеренного акта ядерного терроризма 
одним государством не ограничиваются. Ее страна является активным участником процесса 
саммитов по физической ядерной безопасности, который на самом высоком политическом 
уровне дает существенный импульс глобальным усилиям по обеспечению постоянной 
сохранности ядерных и радиоактивных материалов. В коммюнике Саммита по физической 
ядерной безопасности, проходившего в 2012 году в Сеуле, упоминаются инициативы по 
повышению глобальной физической ядерной безопасности в рамках международного 
сотрудничества, такие, как Глобальная инициатива по борьбе с актами ядерного терроризма и 
Глобальное партнерство против распространения оружия и материалов массового 
уничтожения, в которых ее страна принимает самое активное участие. 

323. Новая Зеландия поддерживает инициативу Агентства о созыве в 2013 году конференции 
с целью обеспечения более тесной координации международных инициатив в области 
физической ядерной безопасности. Собственная работа организации в области физической 
ядерной безопасности абсолютно необходима, и ее страна с удовлетворением оказывает ей 
помощь, регулярно делая взносы в Фонд физической ядерной безопасности. Она поддерживает 
также работу Всемирного института физической ядерной безопасности. 

324. Агентство призвано играть ключевую роль в обеспечении надежной проверки и 
уверенности в том, что ядерная деятельность государств преследует исключительно мирные 
цели. Целостность практики проверки Агентством имеет основополагающее значение для 
обеспечения уверенности, которую государства рассчитывают получить на основе 
международной системы ядерного нераспространения. 
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325. Ее страна считает, что дополнительный протокол представляет собой современный 
стандарт проверки соблюдения ДНЯО и он всегда должен фигурировать в качестве одного из 
условий новых договоренностей о поставках. Она настоятельно призывает все страны, которые 
еще не сделали этого, и в особенности страны, осуществляющие значительную ядерную 
деятельность, в срочном порядке заключить и ввести в действие дополнительный протокол. 
Государствам, которые все еще находятся вне системы гарантий в рамках ДНЯО, следует в 
приоритетном порядке исправить эту ситуацию. 

326. Эффективности международного режима нераспространения угрожает ряд сложных 
проблем соблюдения. В частности, глубокую озабоченность по-прежнему вызывает 
продолжающееся несоблюдение Ираном резолюций Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций и Агентства. Новая Зеландия, наряду со многими другими странами, 
неустанно призывает Иран действовать в целях укрепления доверия, в том числе принимать 
меры по обеспечению прозрачности и осуществлять свой дополнительный протокол, но эти 
призывы услышаны не были. В 2011 году в докладах Агентства была приведена обширная 
информация о возможных военных составляющих ядерной программы Ирана. В 2012 году оно 
сообщило, что Иран значительно расширил свою деятельность по обогащению, изготовлению 
топлива и конверсии, и что он, как представляется, препятствует законным усилиям Агентства 
по проверке. Ирану необходимо по существу ответить на оставшиеся вопросы Агентства и 
осуществить все элементы соответствующих резолюций Совета Безопасности и Совета 
управляющих. Оратор отмечает резолюцию, недавно принятую Советом в этой связи, которую 
ее страна расценивает как адекватный ответ на отсутствие серьезного взаимодействия со 
стороны Ирана, и призывает Иран пойти по пути конструктивного сотрудничества в целях 
устранения дефицита международного доверия к его намерениям в ядерной сфере. 

327. Глубокое сожаление вызывает отсутствие готовности со стороны КНДР, несмотря на ее 
прежние обещания, возобновить сотрудничество с Агентством по существу. Вместо этого 
КНДР заявила, что она продолжает наращивать свой ядерный потенциал и, по-видимому, она 
действует в соответствии с этими заявлениями. Новая Зеландия призывает КНДР выполнить 
намерения, о которых она объявила в феврале 2012 года, в том числе дать согласие на 
возвращение инспекторов Агентства, соблюдать свои международно-правовые обязательства и 
возобновить реальное сотрудничество с Агентством. 

328. Беспокойство продолжает вызывать ядерная программа Сирии. Уже более года эта страна 
не предоставляет Агентству никакой новой существенной информации. Остаются серьезные 
вопросы относительно характера разрушенных зданий в Дайр-эз-Зауре и трех других 
вызывающих подозрение объектов, а также относительно общей цели сирийской ядерной 
программы. Такой скрытности нет никаких разумных оправданий. Свои обязательства Сирия 
не соблюдает, и она должна в срочном порядке определить приоритеты сотрудничества с 
Агентством и обеспечить необходимый доступ и информацию. 

329. Новая Зеландия, как решительный сторонник зон, свободных от ядерного оружия, 
приветствует подтверждение на Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО 
резолюции 1995 года по Ближнему Востоку и согласие созывать в 2012 году конференцию по 
вопросу о создании в этом регионе зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения. Она призывает все стороны, в том числе все государства этого 
региона, упорно и конструктивно работать в целях созыва этой конференции, что, как хотелось 
бы надеяться, послужит основой для прочного соглашения, которое оправдает ожидания 1995 
года. 
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330. События, произошедшие на международной арене за предыдущие два года, 
свидетельствуют о том, что использование ядерной энергии сопряжено не только с наличием 
национальных прав, но и с существованием глобальной ответственности. Громадное значение 
имеет возобновленное внимание, уделяемое на международном уровне вопросам безопасности 
и физической безопасности, но вместе с тем с новыми вызовами сталкивается и режим 
ядерного нераспространения. Агентство должно играть жизненно важную роль лидера и 
координатора усилий, призванных обеспечить использование ядерных материалов 
исключительно в мирных целях на благо всего человечества. 

331. Г-н СТРИТАР (Словения) выражает признательность японским компетентным органам за 
передачу остальному миру информации и опыта, приобретенных в процессе ликвидации 
последствий аварии на АЭС «Фукусима». Международное сообщество продемонстрировало 
свое твердое намерение извлечь уроки из этого опыта. Поскольку аварии границ не соблюдают, 
для повышения ядерной безопасности необходимы международные обмены и сотрудничество. 

332. В ответ на аварию на АЭС «Фукусима» страны Европейского союза провели обширный 
анализ способности всех АЭС противостоять серьезным внешним событиям – так называемые 
стресс-тесты. Все страны Европейского Союза, имеющие ядерные программы, а также Украина 
и Швейцария, к концу 2011 года представили доклады, основывающиеся на методологии 
стресс-тестов, разработанной в начале года Европейской группой регулирующих органов по 
вопросам ядерной безопасности и Европейской комиссией. В начале 2012 года эксперты 
собрались в Люксембурге для проведения горизонтального независимого экспертного 
рассмотрения отдельных разделов национальных докладов. Вертикальное рассмотрение было 
проведено в каждой участвующей стране. 

333. В марте Словению посетила группа из 8 экспертов, которая провела детальное 
рассмотрение открытых вопросов и посетила АЭС "Кршко". Эта группа подготовила доклад по 
стране, в котором она сделала вывод о том, что данная станция имеет надежную конструкцию 
для того, чтобы противостоять всем вероятным и даже некоторым маловероятным внешним 
событиям. Кроме того, в сентябре 2011 года Администрация по ядерной безопасности 
Словении вынесла постановление, в соответствии с которым на этой станции в целях 
предотвращения тяжелых аварий и смягчения их последствий должны быть пересмотрены 
стратегия управления тяжелыми авариями, существующие проектные меры и регламенты, а 
также должны быть осуществлены необходимые усовершенствования в плане безопасности. 
Эта оценка была завершена в январе 2012 года, и регулирующий орган рассмотрел и одобрил 
соответствующий план действий. С целью повышения надежности систем электропитания, 
охлаждения активной зоны, охлаждения топлива и целостности защитной оболочки, а также 
сокращения возможных выбросов продуктов деления и организации мер аварийного 
управления на случай запроектной аварии были предложены многочисленные 
усовершенствования. Реализовать эти усовершенствования планируется в период с 2012 по 
2016 год. На станции уже выполнена большая часть требований, касающихся авиационных 
катастроф. В январе 2012 года регулирующий орган потребовал также, чтобы на станции был 
проведен анализ основ и допущений для национального плана реагирования на 
радиологическую аварийную ситуацию. Работа в этом направлении еще продолжается и, как 
ожидается, она будет завершена до конца 2012 года. 
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334. Его страна самым внимательным образом следит за осуществлением плана действий 
Агентства, принятого после аварии на АЭС «Фукусима». Помимо мер, уже принимаемых в 
стране, на основе плана действий Агентства и вклада, который Словения стремится получить 
от других сторон, разрабатывается всеобъемлющий национальный план действий, в котором 
учитываются уроки аварии на АЭС «Фукусима». 

335. Исключительно важно, чтобы во всем мире совершенствовались и укреплялись системы 
аварийной готовности и реагирования, и словенские эксперты активно поддерживает проекты 
Агентства в этой области. Две очевидные масштабные задачи – это координация 
радиационного мониторинга окружающей среды и предоставление и получение помощи от 
других стран, и со времени предыдущей сессии Генеральной конференции по этим двум 
задачам были проведены учения. В ноябре 2011 года в Словении прошли учения ИНЕКС, в 
ходе которых отрабатывались действия в связи со злонамеренным деянием, 
предусматривавшим выброс радиоактивного материала в городских условиях, то есть взрыв 
«грязной бомбы». Они проводились в виде однодневных кабинетных учений, хотя на местах 
были развернуты также мобильные группы мониторинга, и эти учения выявили немало 
областей, в которых требуются усовершенствования. Кроме того, Агентство провело учения 
ConvEx-2b, в ходе которых Словения выступала в качестве страны, получающей помощь. 

336. В Администрации по ядерной безопасности Словении была проведена миссия ИРРС, что 
отвечало также требованиям правил Европейского союза, предусматривающим проведение 
один раз в 10 лет независимого экспертного рассмотрения национальной инфраструктуры 
ядерной безопасности. Этой миссии предшествовали национальные самооценки. Группа ИРРС 
рассмотрела регулирующую основу и все регулируемые установки и виды деятельности, а 
также последствия аварии на АЭС «Фукусима» для регулирующей деятельности. Группа 
признала, что в целом положение в Словении соответствует лучшим международным 
стандартам и практике, но вместе с тем, предложила внедрить ряд усовершенствований. 
Многие рекомендации, связанные с ее собственной работой, Администрация по ядерной 
безопасности уже осуществила, и правительство занимается теми из них, которые относятся к 
его компетенции. Таким образом, ожидается, что к концу года будет готов проект новой 
национальной ядерной политики в области безопасности, и прилагаются усилия, направленные 
на ускорение строительства будущего хранилища радиоактивных отходов. 

337. Его страна с удовлетворением отмечает результаты второго внеочередного Совещания 
договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности. Процесс рассмотрения в 
соответствии с Конвенцией достиг зрелости, и вопросы, связанные с аварией на АЭС 
«Фукусима», которым будет уделено внимание на следующем совещании по рассмотрению, 
представляют собой подходящую тему, которая позволила бы внести изменения в этот процесс. 

338. В интересах обеспечения безопасной эксплуатации существующих атомных 
электростанций, в апреле и мае 2012 года на АЭС «Кршко» был проведен более масштабный 
останов для перегрузки топлива, в ходе которого была произведена замена крышки корпуса 
реактора и ротора генератора, извлечение из корпуса реактора облученных капсул и проверка 
ГЦН. Установка в новом здании I категории сейсмостойкости третьего аварийного дизель-
генератора и его вспомогательных компонентов существенно снизила вероятность аварии с 
расплавлением активной зоны из-за потери электроснабжения переменного тока. Еще один 
важный проект, нацеленный на уменьшение уязвимости в отношении наводнений, 
предусматривал повышение уровня набережных вдоль реки Савы. К 2016 году, когда в 
соответствии с обширной программой повышения ядерной безопасности станции все 
оборудование будет поставлено и смонтировано, еще более возрастет ее способность 
выдерживать тяжелые аварии и ограничивать их масштабы. 
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339. Словения поддерживает усилия Агентства по укреплению системы гарантий, которая 
имеет принципиальное значение для режима ядерного нераспространения.  Одним из членов 
САГСИ является представитель Словении; кроме того, страна вносит активный вклад в 
глобальные усилия по обеспечению более безопасного всеобщего мира и, в соответствии с 
целями ДНЯО, созданию условий для мира без ядерного оружия. 

340. Деятельность Агентства в области физической ядерной безопасности играет решающую 
роль в оказании помощи государствам-членам в преодолении угроз, исходящих от тех, кто 
стремится к приобретению и применению ядерных и радиоактивных материалов в 
террористических и других противоправных целях. Осуществляется План по физической 
ядерной безопасности Агентства на 2010-2013 годы, и, учитывая обязательства организации в 
сфере физической ядерной безопасности, его страна рассчитывает на продолжение работы по 
его реализации. 

341. Поскольку ценность продовольствия и воды для стран все более возрастает, деятельность 
Агентства по техническому сотрудничеству в области продовольственной безопасности и 
управления водными ресурсами приносит все большую практическую пользу. Последствия 
воздействия климатических условий, такие как засухи, наводнения, высокие температуры и 
ветры, в сочетании с экономическим спадом в мировой экономике, еще больше повышают 
значение технического сотрудничества Агентства в борьбе с голодом и нищетой. В рамках 
программы технического сотрудничества проводится также важная работа в области 
здравоохранения, в частности по борьбе с раком, а также в повышении ядерной безопасности. 
Его страна весьма высоко оценивает усилия Агентства, направленные на повышение 
эффективности этой программы и на обеспечение ее соответствия потребностям государств-
членов. В предыдущем году Словения оказала услуги принимающей стороны для шести 
региональных практикумов, учебных курсов, совещаний и семинаров Агентства, и в 
словенских организациях и учреждениях обучение проходили стажеры Агентства из разных 
развивающихся стран. 

342. Г-н МПАЙ (Камерун) выражает признательность Генеральному директору и 
Секретариату за проведенную ими работу в связи с аварией на АЭС «Фукусима», призванную 
повысить безопасность атомных электростанций и, в частности, усилия по проведению в июне 
2011 года в Вене Конференции по ядерной безопасности на уровне министров и предстоящей 
Конференции на уровне министров, которая состоится в Фукусиме в декабре 2012 года. Его 
страна выступает за скорейшее осуществление Плана действий МАГАТЭ по ядерной 
безопасности. Основные результаты, ожидаемые в этой связи, – анализ норм безопасности и 
выработка нового подхода к управлению ядерными авариями. Ход выполнения этого плана 
действий следует рассмотреть на Фукусимской конференции на уровне министров. 

343. Камерун признателен за постоянную поддержку, оказываемую по линии программы 
технического сотрудничества Агентства региональным и национальным проектам в области 
мирного применения ядерной энергии в таких приоритетных секторах развития, как 
сельскохозяйственное производство, продовольственная безопасность, изменение климата, 
управление ресурсами почвы и воды, здоровье человека, промышленные применения 
излучений и устойчивое энергетическое развитие. 
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344. Он с удовлетворением отмечает осуществление регионального проекта по комплексному 
и устойчивому управлению водными ресурсами в Африке, который сосредоточен на 
государствах-членах, расположенных в районе Сахеля. Его страна внесла вклад в разработку 
этого проекта, который касается крайне важной проблемы водоснабжения в одном из самых 
бедных районов мира. Камерун присоединился к этому проекту и призывает другие страны 
сделать все возможное для достижения его целей. 

345. Борьба с раком – это область, в которой ядерные технологии дают уникальные 
преимущества, и именно этой области его страна уделяет приоритетное внимание. В 
большинстве стран в Африке ежегодно регистрируются тысячи новых случаев заболевания 
раком. В этой связи Камерун рекомендует расширить проведение в этом регионе комплексных 
миссий в рамках ПДЛР. Агентству следует продолжить также поиск новых партнеров, таких 
как Организация исламского сотрудничества и Исламский банк развития, с целью создания 
новой синергии в борьбе против рака в Африке. Его страна участвовала в недавнем семинаре 
высокого уровня, организованном двумя вышеупомянутыми организациями и Агентством в 
Саудовской Аравии, целью которого была разработка общей стратегии борьбы с этой 
болезнью. Усилия в этом направлении должны продолжаться, и хотелось бы надеяться, что 
вскоре они приведут к организации новых региональных и национальных проектов. 

346. Программа АФРА становится все более важным механизмом содействия освоению и 
внедрения ядерной науки и техники в Африке. Ее ресурсы включают Фонд АФРА, в который 
государства-члены делают ежегодные взносы, региональные центры, которые способствуют 
обмену опытом и знаниями, а также динамичную структуру управления, возглавляемую 
региональными экспертами. 

347. Его страна надеется, что международное сообщество и доноры будут и далее 
поддерживать региональные механизмы стимулирования или регулирования ядерной 
деятельности. Форум ядерных регулирующих органов в Африке способствует повышению 
эффективности региональных и национальных компетентных органов, ведающих вопросами 
радиационной защиты. В марте 2012 года в Камеруне при поддержке Агентства было 
проведено четвертое пленарное заседание Форума. Функции председателя на этом совещании 
выполняло Национальное агентство по радиационной защите его страны. 

348. Камерун признателен за оказываемую Агентством техническую помощь в повышении 
функциональности его Национального агентства по радиационной защите, в частности путем 
обучения персонала и предоставления научного оборудования. Благодаря этой помощи удалось 
распространить на всю страну миссии по контролю качества рентгеновского оборудования и 
определению мест нахождения бесхозных источников, а также учебной деятельности для 
специалистов в области радиационной защиты. 

349. Региональными приоритетами являются согласование практики и укрепление потенциала 
ядерных регулирующих органов в Африке. Его страна убеждена, что существенного прогресса 
в этой связи можно было бы добиться, если Форум ядерных регулирующих органов в Африке, 
которому для поддержки его деятельности требуются партнеры и доноры, стал бы применять 
более энергичный подход. Он благодарит Корейский институт ядерной безопасности за 
поддержку целей Форума, благодаря которой в 2010 году был подписан меморандум о 
взаимопонимании. Развиваются партнерские отношения также по другим направлениям, в 
частности, в области осуществления ядерно-энергетических программ – с Комиссией 
Соединенных Штатов по ядерному регулированию. 

350. Пересмотренные Основные нормы безопасности, которые были одобрены Советом 
управляющих в сентябре 2011 года, являются значительным шагом вперед в деле принятия мер 
по защите населения и окружающей среды от воздействия ионизирующих излучений. В целях 
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минимизации вероятности ядерной аварии, подобной той, которая произошла на АЭС 
«Фукусима», требуется разработка других норм безопасности. Агентство призвано играть 
уникальную роль в укреплении международного режима ядерной безопасности. 

351. Г-н ФАРОСС (Евратом) высоко оценивает роль, которую Агентство играет в областях 
ядерной безопасности и обеспечения аварийной готовности и реагирования, и, в частности, его 
приверженность выполнению Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности. Все усилия 
должны быть направлены на проведение критического обзора международной системы 
ядерной безопасности и повышение ее эффективности. Евратом приветствует итоги второго 
внеочередного совещания договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности, а 
также тот факт, что на последнем Саммите по физической ядерной безопасности была особо 
отмечена роль Агентства. 

352. Задолго до аварии на АЭС «Фукусима» одним из главных приоритетов для Европейской 
комиссии было обеспечение и постоянное повышение ядерной безопасности. Сразу после 
аварии Европейский союз принял решение произвести переоценку уровня ядерной 
безопасности и ее регулирования и пригласил соседние страны принять участие в этом 
мероприятии. Для оценки способности ядерных установок противостоять различным 
запроектным событиям, а также для анализа угрозы физической безопасности и реагирования 
на инциденты в результате злонамеренных или террористических актов были проведены 
стресс-тесты. Впервые все АЭС Европейского союза одновременно подверглись оценке с 
использованием общей методологии, разработанной и согласованной всеми регулирующими 
органами Европейского союза и Европейской комиссией. 

353. В 2011 году операторы всех АЭС Европейского союза, а также Швейцарии и Украины 
провели тщательную оценку своих установок. Затем национальные регулирующие органы 
могли проверить эти самооценки и составить национальные доклады, и в первой половине 
2012 года эти доклады были подвергнуты международному экспертному рассмотрению. Такого 
рода рассмотрения существенно повысили ценность всего процесса. Во всех странах-
участницах было определено, какие необходимо произвести существенные 
усовершенствования систем безопасности. 

354. Теперь главный приоритет – это осуществление таких усовершенствований. В июле 
2012 года Европейская группа регулирующих органов по вопросам ядерной безопасности 
приняла план действий, предусматривающий основу для их осуществления. 

355. В октябре 2012 года о своих основных выводах по итогам стресс-тестов и о своих 
взглядах на общий процесс вместе с рекомендациями и последующими действиями Комиссия 
должна доложить Совету Европейского союза. Стресс-тесты продемонстрировали, что ядерная 
безопасность – это та область, в которой трансграничное сотрудничество и действия на уровне 
Европейского союза приносят ощутимые выгоды. 

356. После аварии на АЭС «Фукусима» Европейский совет призвал также Комиссию 
рассмотреть основу ядерной безопасности Европейского Союза и предложить необходимые 
усовершенствования. Свои первоначальные выводы Комиссия представила Европейскому 
совету в декабре 2011 года, а в начале 2012 года приступила к консультациям с 
общественностью. Процесс рассмотрения будет в полной мере учитывать стресс-тесты и 
упомянутые консультации. Дальнейшее повышение роли и независимости национальных 
регулирующих органов, а также прозрачности решений регулирующих органов и методов их 
работы должно быть обеспечено на основе правовых положений, и в новом законодательстве 
могут быть определены также общие критерии для выбора площадки, проектирования, 
строительства и эксплуатации атомных электростанций. 
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357. Что касается аварийной готовности и реагирования, то для лучшей подготовки к 
аварийным ситуациям и координации мер реагирования государствам-членам Европейского 
союза следует рассмотреть вопрос о расширении планов трансграничного управления 
ядерными рисками. В целях выявления несоответствий и пробелов, а также разработки 
предложений, касающихся усовершенствований, Комиссия приступает к рассмотрению мер 
ядерной аварийной готовности и реагирования за пределами площадки в государствах-членах и 
соседних странах. 

358. Европейский союз убежден, что ядерная безопасность имеет первостепенное значение на 
международном и глобальном уровне, и стремится содействовать ее повышению и за своими 
пределами. Комиссия привлекла к участию в стресс-тестах все соседние страны, которые 
эксплуатируют, или имеют ядерные установки, или у которых имеются планы развития 
ядерной энергетики. Швейцария и Украина приняли участие в полном объеме, а Армения, 
Беларусь, Россия, Турция и Хорватия были связаны с этим процессом, но придерживались 
своих собственных графиков. 

359. Помимо своего ближайшего окружения Европейский союз сотрудничает по вопросам 
ядерной безопасности и на глобальном уровне. В рамках Инструмента сотрудничества в 
области ядерной безопасности в период 2007-2013 годов в целях содействия обеспечению 
ядерной безопасности, радиационной защиты и применению эффективных и действенных 
гарантий в отношении ядерного материала в третьих странах было выделено более 
500 млн евро. 

360. После принятия в предыдущем году директивы, касающейся обращения с 
радиоактивными отходами и отработавшим топливом, Комиссия сосредоточила свое внимание 
на оказании помощи государствам-членам в разработке национальных программ обращения с 
отходами и отработавшим топливом. Она следит также за режимами финансирования в 
государствах-членах с целью надлежащего применения принципа "загрязнитель платит". 

361. В августе Европейская комиссия одобрила пересмотренные Основные нормы 
безопасности. Она поддерживает их публикацию в качестве документа, разработанного 
совместно рядом организаций, и будет способствовать их осуществлению. За период со 
времени принятия более 50 лет назад первой директивы Европейского союза по основным 
нормам безопасности в Союзе был создан и регулярно обновляется значительный свод 
законодательных положений. Комиссия обязалась консолидировать часть этого 
законодательства в единый акт, и в настоящее время ее предложение в этой связи является 
предметом переговоров в Совете Европейского союза. 

362. Поддержание знаний и создание потенциала в области ядерной безопасности, физической 
ядерной безопасности и радиационной защиты – это масштабная проблема для существующих 
ядерно-энергетических программ, и острота ее еще больше в случае расширяющихся или 
новых таких программ.  По инициативе Европейской сети организаций по технической 
безопасности был создан Европейский учебно-консультационный институт по ядерной 
безопасности, и он пользуется широкой поддержкой со стороны Европейского союза. В 
предыдущем году Комиссия впервые сообщила об инициативах Союза, направленных на 
повышение качества образования и подготовки кадров в ядерной области. В декабре 2011 года 
официально начал свою деятельность Европейский наблюдательный совет по людским 
ресурсам в ядерно-энергетическом секторе. Его база данных является важным инструментом 
мониторинга спроса и предложения людских ресурсов. 
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363. Комиссия рассчитывает на заключение меморандума о взаимопонимании с Агентством, 
касающегося сотрудничества в области ядерной безопасности. Она тесно сотрудничает с 
Агентством в деле реализации проектов в сфере ядерной безопасности в третьих странах и 
оказывает значительную поддержку на цели программ технического сотрудничества и 
осуществления Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности. Она разрабатывает также 
совместные проекты с Агентством. Результаты экспертных рассмотрений стресс-тестов, 
организованных Европейским союзом, доступны, и он призывает Агентство использовать их 
при рассмотрении своих норм безопасности, которое намечено в соответствии с планом 
действий. 

364. Комиссия приветствует организацию миссий ИРРС Агентства в государства-члены 
Европейского союза, как это предусмотрено в директиве Союза по ядерной безопасности. Она 
будет и далее следить за этим процессом, обмениваться результатами и поощрять государства-
члены, имеющие ядерные установки, к рассмотрению возможности приглашения таких миссий 
на регулярной основе. Недавно принятая директива по ядерным отходам требует проведения 
сопоставимых экспертных рассмотрений национальных программ обращения с отходами, и 
Комиссия будет приветствовать оказание Агентством такой услуги. 

365. Недавнее внеочередное совещание договаривающихся сторон Конвенции о ядерной 
безопасности подтвердило необходимость повышения эффективности этой Конвенции, и 
Комиссия всецело поддерживает создание рабочей группы по эффективности и прозрачности. 

366. Сотрудничество между Агентством и Комиссией в области гарантий неизменно носит 
беспроблемный, продуктивный и взаимовыгодный характер, позволяя обеим организациям 
формировать свои собственные независимые выводы. Интегрированные гарантии в полном 
объеме осуществляются в Европейском союзе с января 2010 года. Комиссия выступает за 
дальнейшую эволюцию гарантий в направлении реализации концепции гарантий на уровне 
государства. В течение предшествующего года Агентство и Комиссия изучали вопрос о том, 
как два существующих механизма инспекций могли бы расширить свое сотрудничество, с тем 
чтобы позволить Агентству еще более продуктивно использовать деятельность по проверке, 
осуществляемую Комиссией. 

367. Европейский союз продолжает оказывать системе гарантий Агентства важную 
техническую помощь по линии Программы Европейской комиссии по поддержке 
сотрудничества, которая в октябре 2011 года отметила свое 30-летие. В рамках этой программы 
с Агентством активно сотрудничает в реализации его научно-технической программы работы 
по гарантиям Объединенный исследовательский центр Европейской комиссии. 

368. Европейский союз расширяет свою поддержку, оказываемую Агентству, в том числе в 
целях содействия повышению физической ядерной безопасности во всем мире. Он остается 
одним из крупнейших доноров Фонда физической ядерной безопасности: с 2004 года он 
выделил более 30 млн евро. Союз и Агентство координируют свою поддержку, оказываемую 
третьим странам в этой области, в основном по линии рабочей группы по пограничному 
контролю, в том числе, предоставляя оборудование для обнаружения и обеспечивая подготовку 
кадров. 

369. Г-н ОЛИВЕЙРА (АБАКК) говорит, что Аргентина и Бразилия сумели создать 
уникальную в своем роде систему гарантий, которая совершенствовалась в течение более 
20 лет и пользуется уважением международного ядерного сообщества. Эта система обладает 
чертами, которые отсутствуют в других соглашениях о всеобъемлющих гарантиях. 
Четырехстороннее соглашение выходит за рамки обычного соглашения о гарантиях, в котором 
устанавливаются обязательства между одним государством-участником и Агентством. Вместо 
этого оно имеет четыре стороны: два соседних государства, орган, созданный этими 
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государствами – АБАКК, и МАГАТЭ. Таким образом, оно воплощает гораздо более 
всеобъемлющий режим гарантий, при котором на практике реализуется концепция взаимного 
мониторинга соседей, которая на международном уровне признана как эффективная и 
результативная. В настоящее время АБАКК применяет Общую систему учета и контроля 
ядерных материалов ко всему ядерному материалу приблизительно на 70 ядерных установках в 
Аргентине и Бразилии, и ежегодно на этих установках проводится около 110 инспекций. 
Усилия АБАКК на протяжении более чем двух десятилетий его существования позволяют 
сделать однозначный вывод о том, что и Аргентина, и Бразилия осуществляют свою 
деятельность в ядерной области в полном соответствии с обязательствами в сфере ядерных 
гарантий и нераспространения, которые они взяли на себя как на двустороннем, так и на 
международном уровнях. 

370. Зрелые отношения между АБАКК и Агентством, которые формировались на протяжении 
многих лет, позволяют обеим организациям работать в гармонии и на основе объективности. 
Порядок сотрудничества между этими двумя учреждениями в деле применения гарантий 
развивался и внедрялся в соответствии с основными принципами Четырехстороннего 
соглашения: совместные инспекции, координация деятельности в целях предотвращения 
дублирования использования людских и материальных ресурсов, а также независимость 
выводов. На основе этих принципов задействованы многие механизмы, которые обеспечивают 
совместное использование оборудования и персонала, а также анализ осуществления гарантий, 
способствуя таким образом значительной оптимизации использования ресурсов. 

371. Тесная интеграция АБАКК с другими международными структурами в области гарантий 
способствует выгодному для всех обмену опытом и знаниями. АБАКК пользуется плодами 
сотрудничества с Агентством, Евратомом, министерством энергетики США, ядерными 
институтами Европейского союза и национальными компетентными органами Аргентины и 
Бразилии. Также плодотворны его отношения с другими международными партнерами, в 
частности, с Канадой - в связи с разработкой учебных курсов, а также с Республикой Корея, 
Соединенным Королевством, Францией и Японией – в связи с концептуальной разработкой 
осуществления гарантий. Его участие в таких международных форумах, как Европейская 
ассоциация по исследованиям и разработкам в области гарантий и Институт по обращению с 
ядерными материалами, способствует обмену идеями и опытом, что весьма полезно для 
повышения навыков персонала агентства. АБАКК в качестве наблюдателя участвует в работе 
Совета управляющих с 2011 года. 

372. С момента создания АБАКК его институциональная политика предусматривала 
приверженность постоянной технической подготовке своих людских ресурсов, которая, вместе 
использованием новейшего оборудования, играет важную роль в обеспечении успеха его 
работы и независимости его выводов. Одним из решающих факторов были признание и 
поддержка, которые оно получает от правительств Аргентины и Бразилии в форме 
обязательства обеспечивать условия для его нормального функционирования, наличия у него 
необходимых финансовых ресурсов и сохранения им своей институциональной независимости. 
Сотрудники АБАКК – это наглядное свидетельство такой поддержки: они пришли из 
действующих учреждений ядерной сферы обеих стран. Кроме того, оба правительства 
полностью поддерживают техническое сотрудничество между АБАКК и лабораториями 
различных национальных органов и учреждений. 
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373. В числе многих задач, которые АБАКК решало в процессе обеспечения гарантий на 
ядерных установках обеих стран, были следующие: завершение и испытание монтажа 
автономной системы сухой передачи отработавшего топлива в бункера на АЭС «Эмбальсе»; 
монтаж и эксплуатация систем гарантий на АЭС «Атуча-II», которые должны быть готовы к 
работе к 2013 году; реализация подхода к применению гарантий на заводах по обогащению 
урана в обеих странах, что в связи с вводом в эксплуатацию новых каскадов потребует 
инвестиций в оборудование и большего объема инспекционной деятельности; применение 
гарантий на заводах по конверсии в Аргентине и Бразилии, для которых подходы к 
применению гарантий и закупка оборудования по гарантиям еще не завершены. 

374. Секретариат АБАКК, неизменно стремясь выполнять свою работу на самом современном 
уровне, постоянно отслеживает все технические новшества в области гарантий. Область, в 
которой АБАКК необходимо прилагать больше усилий – это обновление систем наблюдения с 
особыми требованиями аутентификации, использующими новые технологии. Что касается 
испытаний дистанционной передачи данных об эксплуатационном состоянии оборудования для 
целей гарантий, то АБАКК и Агентство разрабатывают предложение, которое будет отвечать 
требованиям национальных компетентных органов. Дистанционная передача будет 
использоваться в некоторых системах наблюдения в Аргентине и Бразилии. В процессе 
стандартизации и сертификации в сотрудничестве с Американским обществом по испытаниям 
и материалам находится метод отбора проб UF6 АБАКК-Кристаллини, и его применение 
должно сократить затраты и обеспечить образование меньшего объема жидких отходов. Другой 
задачей, которую предстоит решить в будущем, является применение концепции гарантий на 
уровне государства. В соответствии с заявлениями обоих правительств, которые делались в 
последние годы, вскоре АБАКК и МАГАТЭ вместе с заинтересованными сторонами должны 
быть в состоянии применять специальные процедуры, предусмотренные в статье 13 
Четырехстороннего соглашения, к ядерному материалу, поставленному под гарантии, который 
используется для силовой установки и эксплуатации какого-либо транспортного средства, 
включая подводные лодки и прототипы. 

375. Наконец, на предстоящей неделе в Вене состоится 12-е заседание Комитета по связи, 
учрежденного в соответствии с Четырехсторонним соглашением.  

376. Г-н МАХДЖУБ (Арабское агентство по атомной энергии) говорит, что его организация 
преуспела в достижении многих целей, ради которых она было создана два десятилетия назад, 
одна из которых заключается в создании потенциала людских ресурсов посредством 
организации учебных курсов, практикумов, семинаров, конференций и другой деятельности. 

377. На Встрече на высшем уровне Лиги арабских государств была принята арабская 
стратегия мирного использовании ядерной энергии до 2020 года, и Арабскому агентству по 
атомной энергии было поручено разработать совместную арабскую программу мирного 
использования ядерной энергии в различных областях. Эта программа была разработана 
группой арабских экспертов, и его организация намерена приступить к ее осуществлению и 
рассчитывает на поддержку Агентства и его государств-членов.  

378. Его организация заключила соглашение о сотрудничестве с Агентством, в соответствии с 
которым выполнен ряд совместных программ. В ходе своего посещения ее штаб-квартиры в 
Тунисе Генеральный директор Агентства высказал пожелание укреплять сотрудничество с его 
организацией и наращивать число совместных мероприятий. В настоящее время ряд таких 
мероприятий планируются на 2013 год. 
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379. Арабское агентство по атомной энергии надеется, что ведущие страны посредством 
обучения и организации учебных курсов помогут арабским государствам в укреплении их 
кадрового потенциала. Он благодарит Республику Корея за оказание помощи в этой связи. В 
2011 году его организация в сотрудничестве с Корейским институтом ядерной безопасности 
провела семинар-практикум по вопросам безопасности и регулирования АЭС, 
исследовательских реакторов и радиоизотопных источников, а также учебные курсы по 
основным процедурам регулирования на атомных электростанциях. На этих мероприятиях 
присутствовали специалисты из разных арабских стран. Ранее в 2012 году был проведен 
семинар-практикум по физической защите и сохранности радиоактивных источников, и в 
настоящее время проводится семинар-практикум по радиационным и ядерным аварийным 
ситуациям и сетям радиационного мониторинга окружающей среды. Кроме того, его 
организация благодарна государственному департаменту и министерству энергетики 
Соединенных Штатов, а также Ливерморской национальной лаборатории им. Лоуренса за их 
поддержку в формировании культуры ядерной безопасности и физической ядерной 
безопасности. В контексте программы развития людских ресурсов в сфере ядерной и 
физической ядерной безопасности она выражает надежду на совместную деятельность с 
Европейским союзом. 

380. Исходя из производственного потенциала ядерных реакторов, а также беспрецедентного 
повышения цен на нефть и газ и необходимости использовать такие ресурсы рациональным 
образом, охраняя права будущих поколений арабских стран, несколько арабских государств 
планируют сооружение таких реакторов. Кроме того, подобные реакторы приносят важные 
выгоды во многих других областях, таких как медицина, промышленность, сельское хозяйство, 
окружающая среда, вода и животноводство. Поэтому он призывает все арабские государства, 
учитывая огромный вклад, который ядерные программы могут внести в социально-
экономическое развитие, приступить к реализации таких собственных программ. 

381. Арабские государства для производства тепловой и электрической энергии, необходимой 
для опреснения морской воды, опираются на два источника энергии – нефть и природный газ. 
Предполагается, что, если не будут обнаружены новые источники, запасы нефти и газа будут 
исчерпаны в ближайшее столетие. Важную роль в арабском регионе в удовлетворении 
растущего спроса на тепловую и электрическую энергию играет ядерная энергия. В этом 
контексте внимание работников арабских директивных органов уже много лет привлекает идея 
сопряжения производства электроэнергии на АЭС с опреснением морской воды. В этой связи 
МАГАТЭ предлагает значительную поддержку арабским странам Северной Африки, 
включающую проведение многочисленных технико-экономических обоснований, которые 
демонстрируют растущую потребность соответствующих стран в электроэнергии и воде, а 
также тот факт, что ядерный вариант - это наилучшее решение. Учитывая это, Генеральная 
конференция, Исполнительный совет и общее руководство Арабского агентства по атомной 
энергии стремятся помочь арабским государствам сосредоточить внимание на ядерных 
программах, базирующихся на нормах МАГАТЭ.  
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382. Растущее внимание, уделяемое ядерной и физической ядерной безопасности, а также 
масштабные шаги, предпринимаемые в целях предотвращения ядерных аварий, особенно за 
счет улучшения конструкции реакторов, создают надежду на то, что в ближайшие годы будут 
изобретены реакторы нового поколения, которые способны снять неоправданные опасения 
общественности. 

383. Ядерный потенциал Израиля представляет собой угрозу для государств Ближнего 
Востока, и его организация призывает оказать давление на Израиль, с тем чтобы он поставил 
все свои установки под гарантии Агентства и присоединился ко всем соответствующим 
договорно-правовым документам в области ядерного нераспространения. Это станет вкладом 
не только в достижение мира и безопасности, но и в реализацию надежд на создание на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, подобной тем, которые были созданы в 
Африке, Азии и в Южной Америке. Арабское агентство по атомной энергии поддерживает 
усилия организаторов конференции по этому вопросу, которая должна состояться в конце 
2012 года. Оно призывает также все государства региона Ближнего Востока принять 
необходимые меры по созданию зоны, свободной от ядерного оружия, что обеспечит 
укрепление доверия и будет содействовать обеспечению безопасности народов региона. 

Заседание закрывается в 22 час. 05 мин. 


